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O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRDIVANJU MEDUNARODNE KONVENCIJE
PROTIVDOPINGA U SPORTU

Proglasavam Zakon o potvrdivanju Medunarodne konvencije protiv dopinga u Sportu,
kojega je Hrvatski sabor donio na sjednici 6. srpnja 2007. godine.
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Predsjednik

Stjepan Mesi¢, v. r.
ZAKON

O POTVRPIVANJU MEDUNARODNE KONVENCIJE PROTIV DOPINGA U SPORTU

Clanak 1.

Potvrduje se Medunarodna konvencija protiv dopinga u Sportu, usvojena u Parizu 19.
listopada 2005. u izvorniku na engleskom, francuskom, Spanjolskom, ruskom, arapskom i
kineskom jeziku.

Clanak 2.

Tekst Konvencije iz ¢lanka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu
na hrvatski jezik, glasi:

MEDUNARODNA KONVENCIJA PROTIVDOPINGA U SPORTU

Opca konferencija Organizacije Ujedinjenih naroda za obrazovanje, znanost i kulturu (u
daljnjemu tekstu: UNESCO), okupljena u Parizu od 3. do 21. listopada 2005. na svome 33.
zasjedanju,

Uzimajudi u obzir da je UNESCO-v cilj pridonositi miru i sigurnosti promicanjem suradnje
izmedu drzava kroz obrazovanje, znanost i kulturu,

Pozivajudi se na postojece medunarodne instrumente koji se odnose na ljudska prava,



Upoznata s rezolucijom 58/5 koju je Opca skupstina Ujedinjenih naroda prihvatila 3.
studenoga 2003., a koja se odnosi na Sport kao sredstvo za promicanje obrazovanja,
zdravlja, razvoja i mira, osobito njezin stavak 7.,

Svjesna da bi Sport trebao odigrati znacajnu ulogu u zastiti zdravlja, u moralnom,
kulturnom i tjelesnom obrazovanju te u promicanju medunarodnoga razvoja i mira,

Uvidajudi potrebu za poticanjem i uskladivanjem medunarodne suradnje u svrhu
uklanjanja dopinga iz Sporta,

Zabrinuta zbog koristenja dopinga od strane Sportasa u Sportu i njegova utjecaja na
zdravlje, na nacelo postene igre, na uklanjanje prijevara te na buducnost Sporta,

Imajuci na umu da doping dovodi u opasnost eti¢cka nacela i odgojne vrijednosti $to ih
sadrze Medunarodna povelja UNESCO-a o tjelesnom odgoju i Sportu i Olimpijska povelja,

Podsjecajuci da su Medunarodna Konvencija o borbi protiv dopinga i Dopunski protokol,
koji su bili prihvaceni u okviru Vije¢a Europe, javni medunarodnopravni instrumenti koji su
u ishodistu nacionalnih smjernica za borbu protiv dopinga i meduvladine suradnje,

Podsjecajudi na preporuke u pogledu dopinga $to su ih prihvatile druga, treca i Cetvrta
Medunarodna konferencija ministara i visokih duznosnika odgovornih za tjelesni odgoj i
Sport, koje je UNESCO organizirao u Moskvi (1988.), u Punta del Este (1999.) i u Ateni
(2004.) te na Rezoluciju 9/32C koju je Opca konferencija UNESCO-a prihvatila na svome 32.
zasjedanju (2003),

Znajuci za Svjetski kodeks protiv dopinga $to ga je Svjetska antidoping agencija usvojila
na Svjetskoj konferenciji o dopingu u Sportu 5. oZujka 2003. u Kopenhagenu te za
Kopenhasku deklaraciju o borbi protiv dopinga u $portu,

Imajuci, takoder, na umu utjecaj sto ga vrhunski Sportasi ostavljaju na mlade ljude,

Svjesna stalne potrebe za provodenjem i promicanjem istrazivanja u svrhu poboljSavanja
nacina za otkrivanje dopinga i boljega razumijevanja ¢cimbenika koji djeluju na koristenje,
kako bi strategija njegova spre¢avanja bila sto ucinkovitija,

Svjesna, takoder, vaznosti stalnoga obrazovanja Sportasa, Sportskoga osoblja i Sire
zajednice o sprecavanju koristenja dopinga,

Znajuci za potrebu izgradnje sposobnosti drzava stranaka za provodenje programa borbe
protiv dopinga,

Svjesna toga da su drzavna tijela i organizacije koje su nadlezne za Sport komplementarno
odgovorne za sprecavanje i borbu protiv koristenja dopinga u Sportu, a osobito za
osiguravanje pravilnoga vodenja, na osnovi nacela postene igre, Sportskih dogadanja i
zastitu zdravlja onih koji u njima sudjeluju,

Uzimajuci u obzir da recena tijela i organizacije moraju zbog toga suradivati, jamcedi
najvisi stupanj nezavisnosti i transparentnosti na svim odgovarajuc¢im razinama,

Odlu¢na i nadalje ¢vrscée zajednicki djelovati na uklanjanju dopinga iz Sporta,



Uzimajudi u obzir da je uklanjanje dopinga iz Sporta djelomice ovisno o progresivnom
uskladivanju protudopinskih normi i postupaka u Sportu te o suradnji na nacionalnim i
globalnim razinama,

Usvaja ovu Konvenciju devetnaestoga dana listopada 2005.
I. PODRUCJE PRIMJENE
Clanak 1.
SVRHA KONVENCLUE

Svrha je ove Konvencije, u okviru UNESCO-ove strategije i programa djelatnosti u podrucju
tjelesnog odgoja i Sporta, promicati spre¢avanje i borbu protiv koriStenja dopinga u
Sportu, s ciljem njegova uklanjanja.

Clanak 2.

POJMOVI

Ove pojmove treba razumijeti u kontekstu Svjetskoga kodeksa protiv dopinga. Medutim, u
slu¢aju spora, mjerodavne su odredbe Konvencije.

U svrhu ove Konvencije:

1. »Ovlasteni laboratoriji za dopinsku kontrolu« oznacava laboratorije koje je ovlastila
Svjetska antidoping agencija, WADA.

2. »0rganizacija za borbu protiv dopinga« oznacava pravnu osobu koja je odgovorna za
usvajanje pravila o uvodenju, pokretanju ili provodenju svih faza postupka dopinske
kontrole. Taj pojam obuhvaca npr. Medunarodni olimpijski odbor, Medunarodni
paraolimpijski odbor, druge velike organizacije Sportskih natjecanja koje provode
testiranja tijekom svojih natjecanja, Svjetsku agenciju za borbu protiv dopinga,
medunarodne saveze i nacionalne organizacije za borbu protiv dopinga.

3. »KrSenje protudopinskih propisa« u Sportu oznacava jedno ili vise od sljedeceg:

a) prisutnost zabranjene tvari ili njezinih metabolita ili pokazatelja u tjelesnom uzorku
Sportasa,

b) koristenje ili pokusaj koriStenja zabranjene tvari ili zabranjene metode,
¢) odbijanje ili neopravdano propustanje davanja uzorka poslije poziva uru¢enog u skladu
s mjerodavnim propisima o borbi protiv dopinga, ili izbjegavanje prikupljanja uzoraka na

druge nacine,

d) krSenje mjerodavnih zahtjeva s obzirom na dostupnost Sportasa za testiranje izvan
natjecanja, ukljucujudi nedostavljanje traZzenih informacija o svome kretanju i propustena
ispitivanja $to se prijavljuju na temelju razloznih propisa,

e) nedoli¢no ispravljanje ili pokusaj ublazZivanja rezultata pojedinih faza dopinske kontrole,



f) posjedovanje zabranjenih tvari i metoda,
g) nedopusteno trgovanje svim zabranjenim tvarima ili metodama,

h) davanje ili poku$aj davanja zabranjenih tvari ili zabranjenih metoda Sportasu, ili
pomaganje, poticanje, podupiranje, nagovaranje, zataskavanje ili svaki drugi tip
sudionistva koje ukljucuje krsenje propisa o zabrani koristenja dopinga, ili pokusaj takvog
krSenja.

4. »Sportas« oznacava, u smislu dopinske kontrole, svaku osobu koja sudjeluje u
Sportskom natjecanju na medunarodnoj ili nacionalnoj razini u skladu s definicijom svake
nacionalne organizacije za borbu protiv dopinga, koju prihvate drzave stranke, i svaka
druga osoba koja sudjeluje u Sportskom natjecanju ili dogadaju na nizoj razini, koju
prihvate drzave stranke. U svrhu informacija o programima obrazovanja i usavrsavanja,
»Sportas« je svaka osoba koja sudjeluje u Sportskom natjecanju prema ovlastenju Sportske
organizacije.

5.»Pomocno $portasevo osoblje« oznacava svakog instruktora, trenera, menadzera,
posrednika, timskog djelatnika, lijecnika ili ¢lana pomoc¢nog medicinskog osoblja koji radi
sa SportaSima koji sudjeluju ili se pripremaju za sudjelovanje u Sportskom natjecanju, ili ih
lijeci.

6. »Kodeks« oznacava Svjetski kodeks protiv dopinga, $to ga je 5. ozujka 2003., u
Kopenhagenu, prihvatila Svjetska antidoping agencija, prilozen kao Prilog . ovoj
Konvenciji.

7.»Sportsko natjecanje« ozna¢ava jednu utrku, utakmicu, igru ili jedno pojedinaéno
Sportsko natjecanje.

8. »Dopinska kontrola« oznacava postupak koji ukljucuje planiranje i raspodjelu testova,
uzimanje uzoraka i rukovanje s istima, laboratorijsku analizu, upravljanje rezultatima,
saslusavanja i prizive.

9.»Doping u Sportu« oznacava pojavu krsenja propisa o zabrani koristenja dopinga.

10. »Propisno ovlasteni timovi za obavljanje dopinske kontrole« oznacava timove za
dopinsku kontrolu koji djeluju u nadleznosti medunarodnih ili nacionalnih organizacija za
borbu protiv dopinga;

11. »Testiranje u sklopu Sportskog natjecanja« oznacava testiranje u svrhu razlikovanja
dopinskih testiranja koja se provode tijekom natjecanja i izvan natjecanja, izuzev kada je
to drugacije propisano pravilima neke medunarodne federacije ili druge relevantne
nacionalne organizacije za borbu protiv dopinga; testiranje u sklopu natjecanja odnosi se
na Sportasa kojega se odabire za pregled u svezi s to¢no odredenim Sportskim
natjecanjem.

12. »Medunarodni standard za laboratorije« oznacava standard koji je kao Prilog Il. prilozen
ovoj Konvenciji.

13. »Medunarodni standard za testiranje« oznacava standard koji je kao Prilog lll. prilozen
ovoj Konvenciji.



14. »Kontrola bez prethodne najave« oznacava dopinsku kontrolu koja se provodi bez
prethodnoga upozorenja Sportasu, tijekom koje Sportas biva stalno pracen - od trenutka
primanja obavijesti o kontroli do zavrSetka samoga postupka uzimanja biolosSkog uzorka.

15. »Medunarodni olimpijski odbor« oznacava sve koji prihvacaju biti vodeni Olimpijskom
poveljom i koji priznaju nadleznost Medunarodnog olimpijskog odbora, uglavhom
medunarodni Sportski savezi u pogledu programa Olimpijskih igara, Nacionalni olimpijski
odbori, Organizacijski odbori Olimpijskih igara, Sportasi, Sportski suci, stru¢njaci,
organizacije i klubovi, kao i sve organizacije i ustanove koje prizna Medunarodni olimpijski
odbor.

16. »Dopinsko testiranje izvan natjecanja« oznacava svaku dopinsku kontrolu koja se ne
provodi u sklopu natjecanja.

17.»Popis zabranjenih sredstava« oznacava popis koja se navodi u Dodatku I. ove
Konvencije, a kojom se odreduju zabranjene tvari i zabranjene metode.

18.»Zabranjena metoda« oznacava svaku tako opisanu metodu na Popisu zabranjenih
sredstava, navedenom u Dodatku I. ove Konvencije.

19. »Zabranjena tvar« oznacava svaku tako opisanu tvar na Popisu zabranjenih sredstava,
navedenom u Dodatku I. ove Konvencije.

20. »Sportska organizacija« ozna¢ava organizaciju koja djeluje kao upravno tijelo nekoga
Sportskog dogadaja u jednoj ili vise Sportskih disciplina.

21.»Mjerila za odobrenje izuzeca u koristenju lijekova« ozna¢ava mjerila navedena u
Dodatku Il. ove Konvencije.

22. »Testiranje« oznacava dijelove postupka dopinske kontrole koji obuhvacaju planiranje
dostavljanja testova, uzimanje uzoraka, rukovanje uzorcima i prijevoz uzoraka u
laboratorij.

23. »lzuzetak u terapijske svrhe« oznacava izuzetak dopusten u skladu sa Standardima za
izuzetno odobravanje koristenja lijekova u terapijske svrhe.

24. »KoriStenje« oznacava primjenjivanje, gutanje, injektiranje ili konzumiranje svake
zabranjene tvari ili zabranjene metode, na sve nacine.

25. »Svjetska antidoping agencija, WADA« oznacava zakladu toga imena, sukladno
Svicarskom zakonu od 10. studenoga 1999.

Clanak 3.
SREDSTVA ZA POSTIZANJE SVRHE OVE KONVENCIJE
Kako bi se postigla svrha Konvencije, drzave stranke obvezuju se:

a) prihvatiti odgovaraju¢e mjere na nacionalnim i medunarodnim razinama, koje su
sukladne nacelima Kodeksa;



b) poticati sve oblike medunarodne suradnje Ciji je svrha zastita Sportasa i Sportskog
morala te razmjenjivati rezultate istrazivanja;

¢) njegovati medunarodnu suradnju izmedu drzava stranaka i vodecih organizacija u borbi
protiv dopinga u Sportu, osobito sa Svjetskom antidoping agencijom.

Clanak 4.
ODNOS KONVENCIJE PREMA KODEKSU

1. Kako bi se uskladila provedba borbe protiv dopinga u Sportu na nacionalnim i
medunarodnim razinama, drZave stranke usvajaju nacela Kodeksa kao osnovu za mjere $to
ih predvida ¢lanak 5. Konvencije. Nista u ovoj Konvenciji ne sprjeCava drzave stranke od
usvajanja dodatnih mjera koje su sukladne Kodeksu.

2. Kodeks i najnovija verzija Priloga 2. i 3. reproducirani su u informativne svrhe i ne
predstavljaju sastavni dio ove Konvencije. Prilozi kao takvi ne namecu drzavama
strankama nikakve Cvrste obveze u okviru medunarodnoga prava.

3. Dodaci predstavljaju sastavni dio ove Konvencije.
Clanak 5.
MJERE ZA POSTIZANJESVRHE OVE KONVENCIJE

Postujuci obveze sadrzane u ovoj Konvenciji, drzave stranke obvezuju se prihvatiti
odgovarajuce mjere. Takve mjere mogu obuhvacati zakonodavstvo, pravila, politike.

Clanak 6.
ODNOS PREMA DRUGIM MEDUNARODNIM INSTRUMENTIMA

Ova Konvencija ne mijenja prava i obveze drzava stranka $to proizlaze iz drugih prethodno
sklopljenih sporazuma i sukladne su svrsi ove Konvencije. Ovo ne utjece na prava ili
izvrSavanje obveza od strane drZava stranaka prema ovoj Konvenciji.

[l. PROTUDOPINSKE AKTIVNOSTI NA NACIONALNOJ RAZINI
Clanak 7.
UNUTARNJA KOORDINACIJA

Drzave stranke osiguravaju primjenjivanje sadasnje Konvencije poglavito kroz unutarnju
koordinaciju. Kako bi udovoljile obvezama u smislu ove Konvencije, drzave stranke mogu
se osloniti na organizacije za borbu protiv dopinga, kao i na Sportska tijela i organizacije.

Clanak 8.
OGRANICAVANJE DOSTUPNOSTI | KORISTENJA ZABRANJENIH TVARI | METODA U SPORTU

1. Drzave stranke, kada je to primjereno, usvajaju mjere za ograni¢avanje dostupnosti
zabranjenih tvari i metoda kako bi ogranicile njihovu upotrebu u Sportu od strane



Sportasa, osim ako se njihovo koristenje ne temelji na izuzetku u terapijske svrhe. To
ukljucuje mjere prema Sportasima protiv nezakonitog trgovanja i u tu svrhu mjere za
nadzor proizvodnje, opticaja, uvoza, distribucije i prodaje.

2. Drzave stranke usvajaju ili, gdje je to primjereno, u okviru njihove nadleznosti poticu
mjerodavna tijela na usvajanje mjera za sprecavanje i ogranic¢avanje koristenja i
posjedovanja zabranjenih tvari i metoda u Sportu od strane Sportasa, osim ako se njihovo
koristenje ne temelji na izuzetku u terapijske svrhe.

3. Nijedna mjera koja se poduzme u skladu s ovom Konvencijom ne smije onemogucivati
dostupnost, u zakonite svrhe, tvari i metoda koje su inace zabranjene ili kontrolirane u
Sportu.

Clanak 9.
MJERE PROTIV POMOCNOGA SPORTASEVA OSOBLJA

Drzave stranke same poduzimaju mjere ili poticu Sportske organizacije i organizacije za
borbu protiv dopinga na usvajanje mjera, ukljucujuci sankcije i kazne, koje su usmjerene
prema Sportasevu pomo¢nom osoblju kada prekrsi propise o zabrani koristenja dopingaili
pocini neki drugi dopinski prekrsaj u Sportu.

Clanak 10.
DODACI PREHRANI

Drzave stranke, kada je to primjereno, poticu proizvodace i distributere dodataka prehrani
da uspostave najbolje nacine prodaje i distribucije dodataka prehrani, uklju¢ujudi
informacije o njihovim analiti¢ckim sastojcima i jamstvu kvalitete.

Clanak 11.
FINANCIJSKE MJERE
Drzave stranke, gdje je to primjereno:

a) osiguravaju financiranje nacionalnih programa testiranja u svim Sportovima, unutar
svojih vlastitih proracuna, ili potpomazu Sportske organizacije i organizacije za borbu
protiv dopinga u financiranju dopinskih kontrola bilo izravnim subvencijama i nov¢anim
sredstvima, ili priznavanjem troskova takvih kontrola prilikom odredivanja ukupnih
subvencija ili nov¢anih sredstava sto se dodjeljuju tim organizacijama,

b) poduzimaju mjere obustavljanja Sportske financijske potpore $portasima pojedincima
ili Sportasevu pomocénom osoblju, koji su bili suspendirani zbog krsenja propisa o zabrani
koristenja dopinga, tijekom razdoblja njihove suspenzije,

¢) obustavljaju sve financijske ili druge, sa Sportom povezane potpore od strane svih
Sportskih udruga ili organizacija za borbu protiv dopinga, koje nisu uskladene sa
Kodeksom ili s primjenjivim propisima koji su prihvaceni sukladno Kodeksu.

Clanak 12.



MJERE ZA POJEDNOSTAVNJIVANJE DOPINSKE KONTROLE
Drzave stranke, gdje je to primjereno:

a) poticu i pojednostavljuju provodenje dopinskih kontrola od strane Sportskih udruga i
organizacija za borbu protiv dopinga koje se nalaze unutar njihove nadleznosti, na nacin
koji je uskladen s Kodeksom, ukljuc¢ujuci kontrole bez prethodnih najava, testiranja izvan
natjecanja i tijekom natjecanja,

b) poticu i pojednostavljuju pregovore Sportskih udruga i organizacija za borbu protiv
dopinga o sporazumima kojima dopustaju njihovim ¢lanovima da ih testiraju propisno
ovlasteni timovi za obavljanje dopinske kontrole iz drugih zemalja,

¢) obvezuju se da ¢e pomagati Sportskim udrugama i organizacijama za borbu protiv
dopinga koje se nalaze unutar njihove nadleznosti, da dobiju dozvolu za pristup
laboratorijima koji su ovlasteni za obavljanje dopinske kontrole, a u svrhu kontrolne
analize dopinga.

1. MEBUNARODNA SURADNJA
Clanak 13.
SURADNJA IZMEDU ORGANIZACIJA ZA BORBU PROTIV DOPINGA | SPORTSKIH UDRUGA

Drzave stranke poticu na suradnju izmedu organizacija za borbu protiv dopinga, drzavnih
tijela i Sportskih udruga koje se nalaze unutar njihove nadleznosti i onih koje se nalaze
unutar nadleznosti drugih drzava stranaka, kako bi se na medunarodnoj razini postigla
svrha ove Konvencije.

Clanak 14.
POTPORA POSLANJU SVJETSKEANTIDOPING AGENCIJE

Drzave stranke obvezuju se potpomagati vazno poslanje Svjetske antidoping agencije u
sklopu medunarodne borbe protiv koristenja dopinga.

Clanak 15.
JEDNAKO FINANCIRANJE SVJETSKEANTIDOPING AGENCIJE

Drzave stranke podupiru nacelo jednakog financiranja temeljnoga godisnjeg prora¢una
Svjetske antidoping agencije, 5to su ga odobrila drzavna tijela i Medunarodni olimpijski
odbor.

Clanak 16.
MEDUNARODNA SURADNJA U DOPINSKOJ KONTROLI

Svjesni toga da borba protiv koristenja dopinga u Sportu moze biti djelotvorna samo kada
se Sportase moze testirati bez prethodnih najava, a uzorke pravodobno dopremiti u
laboratorije na analizu, drzave stranke, gdje je to primjereno i u skladu s domacim pravom
i postupcima:



a) olakSavaju Svjetskoj antidoping agenciji i organizacijama za borbu protiv dopinga koje
djeluju sukladno Kodeksu, pridrzavajuci se odnosnih propisa zemlje domacina, obavljanje
zadanih dopinskih kontrola nad svojim Sportasima na natjecanjima i izvan natjecanja,

b) olak$avaju pravodobno prekograni¢no kretanje propisno ovlastenih timova za
obavljanje dopinske kontrole dok aktivno provode dopinske kontrole,

¢) suraduju na ubrzavanju pravodobnog otpremanija ili prenosenja uzoraka na nacin koji
¢e odrzati njihovu sigurnost i netaknutost,

d) pomazu pri medunarodnom koordiniranju dopinskih kontrola od strane razli¢itih
organizacija za borbu protiv dopinga, te u tom smislu suraduju sa Svjetskom antidoping
agencijom,

e) promicu suradnju laboratorija za dopinsku kontrolu koji su u njihovoj nadleznosti i
laboratorija u nadleznosti drugih drzava stranaka. Osobito bi drzave stranke s ovlastenim
laboratorijima za obavljanje dopinske kontrole trebale poticati laboratorije u svojoj
nadleznosti na pomaganje drugim drzavama strankama u stjecanju iskustva, umijeca i
tehnika koje su neophodne za uspostavljanje njihovih vlastitih laboratorija, ukoliko to
pozele,

f) poticu i podrzavaju recipro¢ne sporazume o testiranju izmedu odredenih organizacija za
borbu protiv dopinga, u skladu s Kodeksom,

g) uzajamno priznaju postupke dopinske kontrole i upravljanje rezultatima testiranja,
ukljucujuci Sportske disciplinske kazne, svake od organizacija za borbu protiv dopinga
koje djeluju sukladno Kodeksu.

Clanak 17.
DOBROVOLJNI FOND

1. Ovime se uspostavlja »Fond za uklanjanje dopinga u Sportug, (u daljnjemu tekstu:
»Dobrovoljni fond«). Dobrovoljni fond sadrzi sredstva za posebnu namjenu, prikupljena u
skladu s financijskim uredbama UNESCO-a. Svi doprinosi od strane drzava stranaka i
drugih sudionika moraju biti dobrovoljni.

2. Izvori Dobrovoljnog fonda sastoje se od:

a) doprinosa drzava stranaka,

b) doprinosa, poklona ili ostavstina koje mogu dati:
i. druge drzave,

ii. organizacije i programi iz sustava Ujedinjenih naroda, osobito Program za razvoj
Ujedinjenih naroda, kao i druge medunarodne organizacije,

iii. javna ili privatna tijela ili pojedinci.

¢) svih dospjelih kamata na sredstva Dobrovoljnog fonda,



d) sredstava prikupljenih kroz naplate, i kroz prihode od dogadaja Sto se organiziraju u
korist Dobrovoljnog fonda,

e) od svih drugih izvora odobrenih uredbama Dobrovoljnog fonda, koja su prihvacena od
Konferencije stranaka.

3. Doprinosi drzava stranaka u Dobrovoljni fond ne smatraju se zamjenom za obvezno
upladivanje udjela drzava stranaka u godisnji proracun Svjetske antidoping agencije.

Clanak 18.
KORISTENJE | UPRAVLJANJE DOBROVOLJNIM FONDOM

Sredstva Dobrovoljnog fonda rasporeduje Konferencija stranaka za financiranje aktivnosti
koje odobri Dobrovoljni fond, uglavhom za ispomo¢ drzavama strankama u razvijanju i
provedbi programa za borbu protiv koristenja dopinga u skladu s odredbama ove
Konvencije, vodeci pritom racuna o svrsi Svjetske antidoping agencije, a mogu posluZiti i
za pokrivanje funkcionalnih troSkova ove Konvencije. Nikakvi se politi¢ki, gospodarski ili
drugi uvjeti ne smiju postavljati pred doprinose pristigle u Dobrovoljni fond.

IV. OBRAZOVANLJE | STRUCNO USAVRSAVANJE
Clanak 19.
NACELA OBRAZOVANJA | STRUCNOG USAVRSAVANJA

1. Drzave stranke obvezuju se da ce, u okviru svojih moguc¢nosti, podrzavati, osmisljavati ili
provoditi obrazovne i stru¢ne programe o borbi protiv koristenja dopinga. U smislu
Sportske zajednice u cjelini, ovi bi programi trebali teziti ka pruzanju najnovijih i to¢nih
informacija:

a) o Steti koju doping nanosi moralnim vrijednostima Sporta,
b) o zdravstvenim posljedicama koristenja dopinga.

2. U pogledu Sportasa i Sportaseva pomocnog osoblja, a osobito njihove pocetne
izobrazbe, programi obrazovanja i stru¢nog usavrsavanja trebali bi, osim gore
spomenutoga, teZiti ka pruzanju najnovijih i to¢nih informacija:

a) o postupcima dopinske kontrole,

b) o pravima i obvezama Sportasa s obzirom na borbu protiv koristenja dopinga,
ukljucujuci informacije o Kodeksu i smjernice o borbi protiv dopinga relevantnih Sportskih
udruga i organizacija za borbu protiv dopinga. Takve informacije moraju ukljucivati i
posljedice krSenja propisa o zabrani dopinga,

) o popisu zabranjenih tvari i metoda te o izuzecima u svrhu terapeutskog koristenja
lijekova,

d) o prehrambenim dodacima.

Clanak 20.



PROFESIONALNI KODEKSI PONASANJA

Drzave stranke poticu relevantne nadleZne stru¢ne organizacije i ustanove na razvijanje i
provodenje odgovarajucih kodeksa ponasanja, dobrih obicaja i morala, koji se odnose na
borbu protiv koristenja dopinga u Sportu, i poticu Sportske organizacije da Cine isto.

Clanak 21.
UKLJUCENOST SPORTASA | POMOCNOGOSOBLJA SPORTASA

Drzave stranke promicu i, u okviru svojih moguc¢nosti, podrzavaju aktivno sudjelovanje
Sportasa i Sportaseva pomocnog osoblja u svim vidovima rada Sportskih i drugih
relevantnih organizacija, te poticu Sportske organizacije pod svojom nadleznos¢u da Cine
isto.

Clanak 22.

SPORTSKE UDRUGE | STALNO OBRAZOVANJE | USAVRSAVANJE S OBZIROM NA BORBU
PROTIV DOPINGA

Drzave stranke potic¢u Sportske udruge i organizacije za borbu protiv dopinga na
provodenje programa stalnoga obrazovanja i stru¢noga usavrsavanja svih Sportasa i
Sportskoga pomocnog osoblja o temama u smislu ¢lanka 19.

Clanak 23.
SURADNJA U OBRAZOVANJU | STRUCNOM USAVRSAVANJU
Drzave stranke suraduju medusobno i s drugim relevantnim organizacijama kako bi
razmjenjivale, gdje je to primjereno, informacije, stru¢na misljenja i iskustva s programima
borbe protiv dopinga.
V.ISTRAZIVANJE
Clanak 24.
PROMICANJE ISTRAZIVANJA BORBE PROTIV DOPINGA

Drzave stranke obvezuju se, unutar svojih mogucnosti, poticati i promicati istraZivanja u
suradnji sa Sportskim i drugim odnosnim organizacijama o:

a) sprecavanju i metodama otkrivanja, o behavioristickim i socijalnim aspektima, te o
zdravstvenim posljedicama koristenja dopinga,

b) nacinima i sredstvima za osmisljavanje znanstveno utemeljenih fizioloskih i psiholoskih
programa stru¢nog osposobljavanja, koji ¢e poStovati integritet osobe,

¢) koristenju svih novih supstancija i metoda $to proizlaze iz znanstvenoga razvoja.
Clanak 25.

PRIRODA ISTRAZIVANJA BORBE PROTIV DOPINGA



Prilikom promicanja istraZivanja koja su povezana s borbom protiv dopinga u smislu
¢lanka 24., drzave stranke moraju osigurati i da takvo istrazivanje:

a) udovoljava medunarodnim etickim nacelima,
b) izbjegava davanje zabranjenih tvari i metoda Sportasima,

¢) da se poduzme sa spremnim odgovaraju¢im mjerama opreza kako bi se sprijecila
zlouporaba istrazivanja i primjena dopinga.

Clanak 26.
RAZMJENA REZULTATA ISTRAZIVANJA BORBEPROTIV DOPINGA
Uz uvjet postivanja primjenjivog domaceg i medunarodnog prava, drzave stranke, gdje je
to primjereno, razmjenjuju rezultate raspoloZivoga protudopinskog istrazivanja s drugim
drZzavama strankama i sa Svjetskom agencijom za borbu protiv dopinga.
Clanak 27.
ZNANSTVENO ISTRAZIVANJE O SPORTU

Drzave stranke poticu:

a) ¢lanove znanstvenih i medicinskih zajednica na provodenje znanstvenoga istrazivanja o
Sportu u skladu s nacelima Kodeksa,

b) Sportske organizacije i pratece Sportsko osoblje pod njihovom nadleznos¢u, na
primjenjivanje rezultata znanstvenoga istrazivanja o Sportu, koje je sukladno nacelima
Kodeksa.

VI. NADZIRANJE KONVENCIJE
Clanak 28.
KONFERENCIJA STRANAKA

1. Ovime se uspostavlja Konferencija stranaka. Konferencija stranaka vrhovno je tijelo ove
Konvencije.

2. Konferencija stranaka odrZava svoje redovito zasjedanje nacelno svake dvije godine.
Izvanredno zasjedanje moze sazvati samo ako tako odluci sama ili na zahtjev najmanje
jedne trecine drzava stranaka.

3. Svaka drzava stranka ima po jedan glas na Konferenciji stranaka.
4. Konferencija stranaka prihvaca svoj vlastiti Poslovnik.
Clanak 29.

SAVJETODAVNE ORGANIZACIJE | PROMATRACI KONFERENCIJE STRANAKA



Svjetska agencija za borbu protiv dopinga poziva se kao savjetodavna organizacija drzava
stranaka. Medunarodni olimpijski odbor, Medunarodni paraolimpijski odbor, Vijece Europe
i Medunarodni odbor za tjelesni odgoj i Sport (CIGEPS) pozivaju se kao promatraci.
Konferencija stranaka moze donijeti odluku o pozivanju drugih relevantnih organizacija u
ulozi promatraca.

Clanak 30.
FUNKCIJE KONFERENCIJE STRANAKA

1. Osim vec iznesenih u drugim odredbama ove Konvencije, Konferencija stranaka ima
sljedece funkcije:

a) promicati svrhe ove Konvencije,

b) raspravljati odnos sa Svjetskom antidoping agencijom i prouciti mehanizme namicanja
sredstava za temeljni godisnji proracun Agencije. Drzave nestranke mogu biti pozvane na
raspravu,

¢) usvajati plan koristenja sredstava Dobrovoljnog fonda u skladu sa ¢lankom 18.,
d) razmotriti izvjesca koja su drzave stranke podnijele u skladu s clankom 31.,

e) pratiti, na trajnoj osnovi, nadziranje uskladivanja s ovom Konvencijom u odnosu na
razvijanje sustava za borbu protiv dopinga, u skladu s ¢lankom 31. Svaki nadzorni
mehanizam ili mjera koja nadilazi ¢lanak 31., mora se financirati kroz Dobrovoljni fond,
uspostavljen prema odredbama ¢lanka 17.,

f) razmotriti nacrt izmjena i dopuna ove Konvencije, koji treba biti prihvacen,

g) razmatrati u svrhu odobrenja, a u skladu s clankom 34. Konvencije, promjene na Popisu
zabranjenih sredstava i izuzetaka u terapijske svrhe, koje je prihvatila Svjetska antidoping
agencija,

h) definirati i provoditi suradnju izmedu drzava stranaka i Svjetske antidoping agencije u
okviru ove Konvencije,

i) traziti na uvid izvjeSce od Svjetske antidoping agencije o provedbi Kodeksa, za svako
svoje zasjedanje.

2. Konferencija stranaka u obavljanju svojih funkcija moze suradivati i s ostalim
medunarodnim tijelima.

Clanak 31.
NACIONALNA 1ZVJESCA KONFERENCIJI STRANAKA

Drzave stranke dostavljaju svake dvije godine Konferenciji stranaka, putem Tajnistva i na
jednom od sluzbenih jezika UNESCO-a, sve relevantne informacije 5to se odnose na mjere
koje su poduzele u svrhu udovoljavanja odredbama ove Konvencije.

Clanak 32.



TAJNISTVO KONFERENCIJE STRANAKA
1. Tajnistvo Konferencije stranaka osigurava generalni direktor UNESCO-a.

2. Na zahtjev Konferencije stranaka, generalni direktor UNESCO-a koristi se $to je vise
moguce uslugama Svjetske antidoping agencije pod uvjetima koje dogovore drzave
stranke.

3. Troskovi funkcioniranja koji se odnose na Konvenciju, financiraju se iz redovitog
UNESCO-va proracuna, unutar postojecih izvora na odgovarajucoj razini, iz Dobrovoljnog
fonda uspostavljenog prema odredbama ¢lanka 17., ili na temelju primjerene kombinacije
to dvoje, svake dvije godine. Financiranje Tajnistva iz redovitoga proracuna izvrsava se na
strogo minimalnoj osnovi, u smislu da se i osiguravanje dobrovoljnog financiranja takoder
smatra kao potpora Konvenciji.

4. Tajnistvo priprema dokumentaciju za Konferenciju stranaka, kao i nacrt dnevnoga reda
njezinih zasjedanja, i osigurava provedbu njezinih odluka.

Clanak 33.
IZMJENE | DOPUNE

1. Svaka drzava stranka moze pisanom obavijes¢u upu¢enom generalnom direktoru
UNESCO-a predloziti izmjene i dopune ove Konvencije. Generalni direktor proslijedit ¢e
takvu obavijest svim drzavama strankama. Ukoliko unutar Sest mjeseci od datuma
upucivanja obavijesti najmanje polovica drzava stranaka da svoj pristanak, generalni
direktor duzan je iznijeti takve prijedloge na sljede¢oj Konferenciji stranaka.

2. Konferencija stranaka usvaja izmjene i dopune dvotrec¢inskom ve¢inom glasova
prisutnih drzava stranka.

3. Po usvajanju, izmjene i dopune ove Konvencije podnose se drzavama strankama radi
ratifikacije, prihvata, odobrenja ili pristupa.

4. S obzirom na drzave stranke koje su ih ratificirale, prihvatile, odobrile ili su im pristupile,
izmjene i dopune na ovu Konvenciju stupaju na snagu tri mjeseca nakon sto dvije trecine
drzava stranaka poloze isprave navedene u stavku 3. ovoga ¢lanka. Poslije toga, za svaku
drzavu stranku koja ratificira, prihvati, odobri ili pristupi izmjeni ili dopuni, spomenute
izmjene i dopune stupaju na snagu tri mjeseca od dana kada je drzava stranka polozila
isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobreniju ili pristupu.

5. Drzava koja postane Stranka Konvencije nakon $to stupe na snagu izmjene i dopune u
skladu sa stavkom 4. ove Konvencije, a koja ne izrazi drugaciju namjeru, smatra se:

a) strankom ove Konvencije, kako je izmijenjena i dopunjena,

b) strankom neizmijenjene Konvencije u odnosu na drzavu stranku koja nije vezana
izmjenama i dopunama.

Clanak 34.

POSEBAN POSTUPAK IZMJENA | DOPUNA ZADODATKE KONVENCUI



1. Ako Svjetska agencija za borbu protiv dopinga preinaci Popis zabranjenih sredstava ili
Mjerila za odobrenje izuzeca u terapijske svrhe, moze, pisanom obavijes¢u, izvijestiti
generalnog direktora UNESCO-a o preinakama. Generalni direktor mora u najkracem roku
obavijestiti sve drzave stranke o takvim preinakama u obliku izmjena i dopuna na Dodatke
ovoj Konvenciji. Izmjene i dopune na Dodatke odobrava Konferencija stranaka ili na
jednom od svojih zasjedanja ili kroz pismene konzultacije.

2. Drzave stranke imaju na raspolaganju 45 dana od dana zaprimanja obavijesti
generalnog direktora, unutar kojih mogu generalnom direktoru iznijeti svoje primjedbe na
predlozenu izmjenu i dopunu bilo u pisanom obliku, u slu¢aju konzultacija dopisivanjem,
ili na zasjedanju Konferencije stranaka. lzuzev ako dvije tre¢ine drzava stranaka ne iznesu
svoje primjedbe, predlozena izmjena i dopuna smatra se odobrenom od strane
Konferencije stranaka.

3. Generalni direktor obavjescuje drzave stranke o izmjenama i dopunama koje odobri
Konferencija stranaka. One stupaju na snagu 45 dana po zaprimanju obavijesti, $to se ne
odnosi na drzavu stranku koja je prethodno obavijestila generalnog direktora da ne
prihvaca te izmjene i dopune.

4. Drzava stranka koja je obavijestila generalnog direktora da ne usvaja neke od izmjena i
dopuna, odobrenih u skladu s prethodnim stavkom, ostaje vezana Dodacima koji nisu
izmijenjeni i dopunjeni.

VII. ZAVRSNE ODREDBE
Clanak 35.
SAVEZNI ILI NEJEDINSTVENI USTAVNI PORETCI

Sljedece odredbe primjenjivat ¢e se na drzave ¢lanice koje imaju savezni ili nejedinstveni
poredak:

a) s obzirom na odredbe ove Konvencije, Cija se provedba nalazi u pravnoj nadleznosti
savezne ili sredi$nje zakonodavne vlasti, obveze savezne ili sredisnje vlade moraju biti iste
kao i za drzave stranke koje nisu savezne drzave;

b) s obzirom na odredbe ove Konvencije, Cija se provedba nalazi u pravnoj nadleznosti
pojedinacnih konstitutivnih drZava, okruga, pokrajina ili kantona koje savezni ustavni
sustav ne obvezuje na usvajanje zakonodavnih mjera, savezna vlada mora obavijestiti
nadlezne vlasti takvih drzava, okruga, pokrajina ili kantona o recenim odredbama, uz
preporuku da ih se prihvati.

Clanak 36.
RATIFIKACIJA, PRIHVACANJE,ODOBRENLJE ILI PRISTUP

Ova Konvencija podlijeze ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu drzava ¢lanica
UNESCO-a u skladu s njihovim odnosnim ustavnim postupcima. Isprave o ratifikaciji,
prihvatu, odobreniju ili pristupu polazu se kod generalnog direktora UNESCO-a.

Clanak 37.



STUPANJE NA SNAGU

1. Ova Konvencija stupa na snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja
od mjesec dana od datuma polaganja tridesete isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili
pristupu.

2. Za svaku drZavu koja naknadno izrazi svoj obvezujudi pristanak, Konvencija stupa na
snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od mjesec dana od datuma
polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenjuili pristupu.

Clanak 38.
TERITORIJALNO PODRUCJE PRIMJENEKONVENCIJE

1. Svaka drZava stranka moze, prilikom polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu,
odobrenju ili pristupu, to¢no odrediti podrudje ili podrucja za Cije je medunarodne odnose
odgovorna, a na koje e se primjenjivati ova Konvencija.

2. Svaka drzava stranka moze naknadno, izjavom upu¢enom UNESCO-u, prosiriti primjenu
ove Konvencije na svako drugo podrugje koji to¢no navede u izjavi. S obzirom na to
podrucje, Konvencija stupa na snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka
razdoblja od mjeseca dana nakon datuma zaprimanja takve obavijesti od strane
depozitara.

3. Svaka izjava u smislu dva prethodna stavka moze, s obzirom na svako to¢no odredeno
podrugje u toj izjavi, biti povucena notom koja se upucuje UNESCO-u. Takvo povlacenje
izjave stupa na snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od mjeseca
dana nakon datuma zaprimanja takve obavijesti od strane depozitara.

Clanak 39.
OTKAZ

Svaka drzava stranka moze otkazati ovu Konvenciju. Otkaz mora biti priop¢en pisanom
ispravom i polozen kod generalnog direktora UNESCO-a. Otkaz stupa na snagu prvoga
dana mjeseca po isteku razdoblja od Sest mjeseci poslije zaprimanja pisane izjave o
otkazu. Otkaz ni na koji nacin ne utjeCe na obveze doti¢ne drzave stranke koje ima do
datuma pravomocnosti otkaza.

Clanak 40.
DEPOZITAR

Generalni direktor UNESCO-a depozitar je ove Konvencije i njezinih izmjena i dopuna. Kao
depozitar, generalni direktor UNESCO-a izvjestava drzave stranke ove Konvencije, kao i
druge drzave stranke Organizacije, o:

a) polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobreniju ili pristupu,
b) datumu stupanja na snagu ove Konvencije u skladu s ¢lankom 37.,

¢) svakom izvjescu sastavljenom u skladu sa ¢clankom 31.,



d) svakoj izmjeni i dopuni Konvencije ili Dodataka, koja bude prihvac¢ena u skladu sa
¢lancima 33.1i 34., te o datumu kada izmjena i dopuna stupa na snagu,

e) svakoj izjavi ili obavijesti podnesenoj u skladu s odredbama ¢lanka 38.,

f) svakoj obavijesti podnesenoj u skladu s odredbama ¢lanka 39., te o datumu kada
otkazivanje Konvenciji stupa na snagu,

g) svaki drugi akt, obavijest ili priopcenje koje se odnosi na Konvenciju.
Clanak 41.
REGISTRACLA

U skladu s ¢lankom 102. Povelje Ujedinjenih naroda, ova Konvencija registrirat e se pri
Tajnistvu Ujedinjenih naroda na zahtjev generalnog direktora UNESCO-a.

Clanak 42.
VJERODOSTOJNI TEKSTOVI

1. Ova Konvencija, ukljucujuci njezine Dodatke, sastavljena je na arapskom, kineskom,
engleskom, francuskom, ruskom i $panjolskom jeziku.

2. Prilozi ovoj Konvenciji dostupni su na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom,
ruskom i $panjolskom jeziku.

Clanak 43.
REZERVE
Nisu dopustene rezerve koje su inkompatibilne s predmetom i svrhom ove Konvencije.

DODATAKII.

SVJETSKA AGENCIJA ZA BORBU PROTIV DOPINGA

SVJETSKI KODEKS PROTIV DOPINGAPOPIS ZABRANJENIH TVARI U 2005.
GODINIMEDUNARODNI STANDARD

Sluzbeni tekst Zabranjenog popisa donosit ce i mijenjati Svjetska antidoping agencija (WADA),

a popis se objavljuje na engleskom i francuskom jeziku. U slucaju bilo kakve neusuglasenosti
izmedu engleske i francuske verzije, mjerodavna je engleska verzija.

Popis stupa na snagu 1. sije¢nja 2005. godine



POPIS ZABRANJENIH TVARI U 2005. GODINI

SVJETSKI KODEKS PROTIV DOPINGA
Stupa na snagu od 1. sije¢nja 2005. godine
Uporabu bilo kojeg lijeka treba ograniciti
na medicinski potvrdene indikacije

TVARII METODE KOJE SU UVIJEK ZABRANJENE
(U SKLOPU I 1ZVAN NATJECANJA)

ZABRANJENE TVARI
S1. ANABOLNA SREDSTVA
Anabolna sredstva su zabranjena.
1. Anabolni Androgeni Steroidi (AAS)
(a) Egzogeni* AAS, ukljucuju:

18a -homo-17-hidroksiestr-4-en-3-on; bolasteron; boldenon; boldion; kalusteron;
klostebol; danazol; dihidroklorometil-testosteron; deltal-androsten-3,17-dion;
deltal-androstendiol; deltal-dihidro-testosteron; drostanolon; etilestrenol;
fluoksimesteron; formebolon; furazabol; gestrinon; 4-hidroksitestosteron; 4-
hidroksi-19-nortestosteron; mestanolon; mesterolon; metenolon; metandienon;
metandriol; metildienolon; metiltrienolon; metiltestosteron; miboleron; nandrolon;
19-norandrostendiol; 19-norandrostendion; norboleton; norklostebol;
noretandrolon; oksabolon; oksandrolon; oksimesteron; oksimetolon; kinbolon;
stanozolol; stenbolon; tetrahidrogestrinon; trenbolon i ostale tvari sline kemijske
strukture ili slinog biolokog uinka (slinih biolokih uinaka).

(b) Endogene** AAS:

androstendiol (androst-5-en-38,178-diol); androstendion (androst-4-en-3,17-dion);
dehidroepiandrosteron (DHEA); dihidro-testosteron; testosteron i sljedec¢i metaboliti
i izomeri: 5-androstan-3, 17-diol; 5-androstan-3, I7B8-diol; 5-androstan-38, 17-diol; 5-
androstan-38, I7B-diol; androst-4-en-3, 17-diol; androst-4-en-3, I178-diol; androst-4-
en-38,17 -diol; androst-5-en-3, 17-diol; androst-5-en-3, 178-diol; androst-5-en-38,
17-diol; 4-androstenediol (androst-4-en-38, 178-diol); 5 androstendion (androst-5-
en-3,17-dion); epi-dihidrotestosteron; 3-hidroksi-5-androstan-17-on; 3B-hidroksi-5-
androstan-17-on; 19-norandro-steron; 19-noretiocholanolone.



Bududi da zabranjenu tvar (kao 5to je dolje navedeno) tijelo moze proizvesti prirodnim
putem, smatra se da uzorak sadrzi takvu zabranjenu tvar u onim slu¢ajevima gdje
koncentracija zabranjene tvari ili njezinog metabolita ili markera i/ili ostali relevantni
odnosi u uzorku Sportasa toliko odstupaju od raspona vrijednosti koje se normalno
pojavljuju kod ljudi, da je to potpuno nemoguce povezati s normalnom endogenom
proizvodnjom. Smatra se da uzorak ne sadrzi zabranjenu tvar u svim onim slucajevima
gdje Sporta$ moze dokazati, podastrijevsi dokaze, da je koncentracija zabranjene tvari ili
njezinog metabolita ili markera i/ili relevantan odnos u uzorku $portasa rezultat, koji se
moze povezati s odgovarajucim fizioloskim ili patoloskim uvjetima. u svim slu¢ajevima i
kod svih koncentracija, laboratorij e izvijestiti o nepovoljnim laboratorijskim nalazima,
ukoliko se na temelju bilo koje prihvatljive metode moZe pokazati da je zabranjena tvar
porijeklom iz egzogenog izvora.

Ukoliko rezultat laboratorijskih ispitivanja nije uvjerljiv i pronadena se koncentracija ne
mozZe opravdati gornjim stavkom, odgovaraju¢a Anti-Doping Organizacija provest ¢e
dodatnu istragu ukoliko se smatra da postoje ozbiljne indikacije, kao 5to je usporedba s
referentnim steroidnim karakteristikama, da se radi o mogucoj uporabi zabranjene tvari.

Ukoliko je laboratorij izvijestio o T/E odnosu ve¢em od Cetiri (4) prema jedan (1) u urinu,
daljnja istraga i ispitivanje je nuzno, kako bi se utvrdilo da li ovaj odnos pokazuje neko
fiziolosko ili patolosko stanje, osim ukoliko laboratorij o izvijesti o neZeljenom analitickom
nalazu, za koji se moze bilo kojom prikladnom analitickom metodom pokazati da je
zabranjena tvar egzogenog izvora.

U slucaju ispitivanja i istrage, biti ¢e ukljucenii podaci o proslim i/ili ispitivanjima koja su se
vodila u sli¢nim slu¢ajevima. Ukoliko prethodni testovi nisu dostupni, Sportas ¢e biti
neovisno testiran najmanje tri puta unutar razdoblja od tri mjeseca.

Ukoliko Sportas odbije suradnju tijekom ispitivanja i istrage, za uzorak Sportasa ce se
smatrati da sadrzi zabranjenu tvar.

2, Ostala anabolna sredstva koja ukljucuju, ali nisu ograni¢ena na:
Klenbuterol, zeranol, zilpaterol
Za potrebe ovog dijela:

* »egzogeno« se odnosi na tvar koja ne moze biti proizvedena prirodnim putem unutar
tijela.

** »endogeno« se odnosi na tvar koja moze biti proizvedena prirodnim putem unutar
tijela.

$2. HORMONI I SLICNE TVARI

Sljedece tvari, u to su uklju¢ene i druge tvari sli¢ne kemijske strukture ili sli¢nih bioloskih
uc¢inaka i njihovih odgovarajucih faktora, zabranjene su:

1. Eritropoietin (EPO);



2. Hormon rasta (hGH), Inzulinu-sli¢ni faktor rasta (IGF-1), faktori mehanickog rasta
(MGFs);

3. Gonadotropini (LH, hCG);
4, Inzulin;
5. Kortikotropini.

Osim ukoliko Sportas moze pokazati da je nadena koncentracija povezana s fizioloskim ili
patoloskim stanjem, za uzorak ¢e se smatrati da sadrzi zabranjenu tvar (kao 5to je to
navedeno dolje) gdje koncentracija zabranjene tvari ili njezinih metabolita i/ili
odgovarajucih odnosa, odnosno markera u uzorku Sportasa, prelazi raspon vrijednosti koje
se normalno nalaze kod ljudi i ne moze se smatrati da je navedena koncentracija rezultat
normalne endogene proizvodnje.

Prisutnost ostalih tvari slicne kemijske strukture ili slicnih bioloskih ucinaka ili oslobadanja
faktora hormona, koji su navedeni u gornjoj listi ili kod bilo kojeg nalaza koji pokazuje da
je detektirana tvar egzogenog izvora, bit ¢e opisano kao nepovoljan laboratorijski nalaz.

S3.BETA-2 AGONISTI

Svi beta-2 agonisti, ukljucujuci i njihove D- i L-izomere su zabranjeni. Njihova uporaba
zahtijeva iznimku kod terapijske uporabe.

Kao iznimka, formoterol, salbutamol, salmeterol i terbutalin, kada se primjenjuju
inhaliranjem, kako bi sprijecili i/ili sudjelovali u tretmanu astme/bronho terapije
zahtijevaju pojednostavljeni iznimku terapijske uporabe.

Unatoc dobivanju iznimke za terapeutsku uporabu, kada laboratorij izvijesti o
koncentraciji salbutamola (slobodnog i glukuronida) ve¢eg od 1000 ng/mL, ovo ¢e se
smatrati kao nepovoljan laboratorijski nalaz, osim ukoliko Sportas ne pruzi dokaz da je ovaj
abnormalni rezultat posljedica terapijske salbutamola, putem inhaliranja.

S4.SREDSTVA S ANTIESTROGENOM AKTIVNOSCU
Zabranjene su sljedece klase antiestrogenih tvari.

1. Inhibitori aromataza, u Sto su ukljuceni, ali ne ogranic¢eni na anastrozol, letrozol,
aminoglutetimid, egzemestan, formestan, testolakton.

2. Selektivni Estrogen Receptorski Modulatori (SERMs) u $to je ukljuceno,ali ne ograni¢eno
na, raloksifen, tamoksifen, toremifen.

3. Ostale antiestrogene tvari sto ukljucuje, ali nije ograniceno na, klomifen, ciklofenil,
fulvestrant.

S5. DIURETICI | OSTALA MASKIRAJUCA SREDSTVA

Diuretici i ostala maskirajuca sredstva su zabranjena. Maskirajuca sredstva su ukljucena, ali
nisu ogranic¢ena na:



diuretike*, epitestosteron, probenecid, alfa-reduktaza inhibitori (na primjer
finasterid, dutasterid), plasma ekspanderi (na primjer albumin, dekstran,
hidroksietil skrob).

Diuretici ukljucuju:

acetazolamid, amilorid, bumetanid, canrenon, klortalidon, etakrinska kiselina,
furozemid, indapamid, metolazon, spironolakton, tiazidi (na primjer
bendroflumetiazid, klorotiazid, hidroklorotiazid), triamteren i ostale tvari sa slicnom
kemijskom strukturom: ili sli¢nim bioloskim ucincima.

* 1znimka terapijske uporabe nije vazeca ukoliko urin Sportasa sadrzi diuretik s tragovima,
ili subtragovima zabranjene tvari.

ZABRANJENE METODE
M1. POJACAVANJE PRIJENOSA KISIKA
Sljedece je zabranjeno:

(a) Doping krvi, u $to je uklju¢ena uporaba autologa, homologa ili heterologa krvi ili
crvenih krvnih proizvoda bilo kojeg izvora, osim kod medicinskog tretmana,

(b) Umjetnim povecavanjem unosa, transporta ili dostave kisika, sto ukljucuje, ali nije
ograni¢eno na perfluoro kemikalije, efaproksiral (RSR13) i modificirane hemoglobinske

proizvode (na primjer: na hemoglobinu-temeljene krvne zamjene, mikro-enkapsulirane
(zasticene) hemoglobinske proizvode).

M2. KEMIJSKA | FIZIKALNA MANIPULACUJA
Sljedece je zabranjeno:

IzvrSavati neovlastene promjene, ili to imati za cilj, u cilju promjene integriteta i vrijednosti
uzoraka, koji su uzeti za doping kontrolu.

Ovo ukljucuje, ali nije ograni¢eno na intravenozne infuzije*, kateterizacije, i zamjenu urina.

* Osim kod legitimnog akutnog medicinskog tretmana, intravenozne infuzije su
zabranjene.

M3. GENSKI DOPING
Neterapeutska uporaba stanica, gena, genetickih elemenata, ili modulacija genske

ekspresije, imajuci u vidu moguénost pojacanja opcih karakteristika Sportasa je
zabranjena.

TVARI | METODE ZABRANJENE KOD

NATJECANJA



Dodatno na kategorije Sl do S5 i Ml do M3 koje su gore definirane, sljedece kategorije su
zabranjene kod natjecanja:

ZABRANJENE TVARI
$6. STIMULANSI

Sljededi stimulansi su zabranjeni, ukljucujuci oba njihova opticka (D- i L-) izomera gdje je
to vazno:

adrafinil, amfepramon, amifenazol, amfetamin, amfetaminil, benzfetamin,
bromantan, karpedon, kamin*, klobenzoreks, kokain, dimetilamfetamin, efedrin**,
etilamfetamin, etilefrin, famprofazon, fenkamfamin, fenkamine, fenetilin,
fenfluramin, fenproporeks, furfenoreks, mefenoreks, mefentermin, mezokarb,
metamfetamin, metilamfetamin, metilenedioksiamfetamin, metilenedioksi-
metamfetamin, metilefedrin**, metilfenidat, modafinil, niketamid, norfenfluramin,
parahidroksiamfetamin, pemolin, fendi-metrazin, fenmetrazin, fentermin, prolintan,
selegilin, strihnin i ostale tvari sa slicnom kemijskom strukturom ili slicnim bioloskim
ucincima **¥*,

* Katin je zabranjen kada je njegova koncentracija u urinu ve¢a od 5 mikrograma po
mililitru.

** Svaki od efedrina i metilefedrina je zabranjen kada im je koncentracija u urinu vec¢a od
10 mikrograma po mililitru.

***Tvari koje su uklju¢ene Monitoring program tijekom 2005. godine (bupropion, kafein,
phenilefrin, fenilpropanolamin, pipradrol, pseudoefedrin, sinefrin) se ne smatraju
zabranjenim tvarima.

OPASKA: Adrenalin udruzen s lokalnim anestetskim sredstvima ili uz lokalnu primjenu (na
primjer nazalno, oftalmoloski) nisu zabranjena.

S7.NARKOTICI
Sljedeci narkotici su zabranjeni:

buprenorfin, dekstromoramid, diamorfin (heroin), fentanil i njegovi derivati,
hidromorfon, metadon, morfin, oksikodon, oksimorfon, pentazocin, petidin.

S8. KANABINO GRUPA
Kanabinoidi (na primjer: hasis, marihuana) su zabranjeni.
S9. GLUKOKORTIKOSTERO GRUPA

Svi glukokortikosteroidi su zabranjeni kada su promijenjeni oralno, rektalno, intravenozno
ili intramuskularno. Njihova uporaba zahtijeva odobrenje za uporabom kao iznimnom
terapeutskom uporabom.



Svi ostali nacini primjene zahtijevaju zahtjev za skracenom iznimnom terapeutskom
uporabom.

Dermatoloski pripravci nisu zabranjeni.

TVARI ZABRANJENE U POJEDINIM SPORTOVIMA

P1. ALKOHOL

Alkohol (etanol) je zabranjen samo tijekom natjecanja, u sljede¢im sportovima. Detekcija
e se provoditi analizirajuci dah i/ili krv. Prag krdenja dopinga za svaku od Sportskih
Federacija je naveden u zagradama.

- Aeronautika (FAI)  (0.20 g/L) « Karate (WKF) (0.10 g/L)

« Strelicarstvo (FITA) (0.10 g/L) » Moderni pentatlon (UIPM) (0.10 g/L)

« Automobilistika (FIA)(0.10 g/L) za discipline koje ukljuCuju pucanje
« Bilijar (WCBS) (0.20 g/L) » Motociklizam (FIM) (0.00 g/L)
« Bo¢anje (CMSB) (0.10 g/L) « Skijanje (FIS) (0.10 g/L)

P2. BETA-BLOKATORI

Ukoliko nije drugacije navedeno, beta-blokatori su zabranjeni samo tijekom natjecanja u
sljede¢im sportovima.

Aeronautika (FAI)
. Streli¢arstvo (FITA) (takoder zabranjeni izvan natjecanja)
. Automobilizam (FIA)

Bilijar (WCBS)

. Bob (FIBT)

. Bocanje (CMSB)
Bridz (FMB)

. Sah (FIDE)

. Klizanje (WCF)

Gimnastika (FIG)
. Motociklizam (FIM)

. Moderni pentatlon (UIPM) za discipline koje uklju¢uju pucanje



. Kuglanje na devet rupa (FIQ)
. Jedrenje (ISAF) samo za glavne utrke
Pucanje (ISSF) (takoder zabranjeni izvan natjecanja)
. Skijanje (FIS) u skijaskim skokovima i daskanju na snijegu u slobodnom stilu
. Plivanje (FINA) kod ronjenja i sinkroniziranog plivanja
Hrvanju (FILA)
Beta-blokatori ukljucuju, ali nisu ograniceni, na sljedece:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaksolol, bisoprolol, bunolol, carteolol,
karvedilol, celiprolol, esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol,
nadolol, oksprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol.

SPECIFICIRANE TVARI *

»Specificirane tvari«* su navedene nize:

efedrin, L-metilamfetamin, metilefedrin;
kanabinoidi;

svi inhalirani beta-2 Agonisti, osim klenbuterol;
probenecid;

svi glukokortikosteroidi;

svi beta blokatori;

alkohol.

* »Popis zabranjenih tvari moZe identificirati specificirane tvari koje su posebno podloZne
krsenju antidoping pravila bez namjere da se to ucini, zbog njihove op¢e dostupnosti u
medicinskim proizvodimaiili, Sto se ¢ini manje prihvatljivim jer mogu biti uspjesno
Zloupotrijebljeni kao doping sredstva.« Krsenje dopinga u kojem su ukljuc¢ena ova sredstva
moZe imati za posljedicu odredene smanjene sankcije zbog »... Sportas moZe tvrditi da
uporaba ovakvih specificiranih tvari nije bila namjerna. ..«

DODATAKII.
STANDARDI ZA DOBIVANJE 1IZUZECA ZA

TERAPEUTSKE SVRHE



Izvadak iz’ MEDUNARODNI STANDARDI ZA 1IZUZECA
KOD TERAPIJSKE UPORABE« Svjetske agencije za borbu
protiv dopinga (WADA); vrijede od 1. sijecnja 2005. godine
4.0 Kriteriji za odobravanje izuzeca terapijske uporabe

lzuzece kod terapijske uporabe (TUE) moze biti odobreno Sportasu, dozvoljavaju¢i mu na
taj nacin uporabu zabranjenih tvari ili zabranjenih metoda koje su sadrzane u Popisu
zabranjenih tvari. Zamolbe za izuzece u terapijske svrhe (TUE) razmatrat ¢e Odbor za
izuzeca za terapeutsku uporabu (TUEC). TUEC imenuje Anti-Doping Organizacija. Izuzeca
¢e biti odobrena samo u strogom skladu sa sljedec¢im kriterijima:

[Komentar: Ovaj standard se primjenjuje za sve Sportase, kako je to definirano u Kodeksu,
znaci za Sportase sa i bez invaliditeta. Standardi ¢e se primjenjivati u skladu s
individualnim okolnostima za svakog Sportasa posebno. Na primjer, izuzece koje je
prikladno za primjenu kod $portasa s potrebnim potrebama je potpuno neprikladno za
druge Sportase.]

4.1 Sportas bi morao predati zamolbu za TUE ne kasnije od 21 dana od pocetka
sudjelovanja na nekom Sportskom natjecanju.

4.2 Sportas bi imao znacajne zdravstvene probleme ukoliko na natjecanju ne bi koristio
zabranjene tvari ili zabranjene metode koje mu pomazu u lijeenju akutnog ili kroni¢nog
zdravstvenog stanja.

4.3 Terapeutskom uporabom zabranjenih tvari ili zabranjenih metoda nece do¢i do
poboljsanja opceg stanja Sportasa u drugacijem obliku, od onog koji se moze ocekivati,
slijedeci pravovaljani postupak lijecenja, za vracanje u normalno zdravstveno stanje.
Uporaba bilo koje zabranjene tvari ili zabranjene metode kako bi se povecala »niska-
normalna« razina bilo kojeg endogenog hormona, ne smatra se prihvatljivom
terapeutskom uporabom.

4.4 Nema ni jedne druge opravdane terapijske alternative uporabi inace nedozvoljenih
zabranjenih tvari ili zabranjenih metoda.

4.5 Neophodnost uporabe inace zabranjenih tvari ili zabranjenih metoda, ne moze biti
posljedica, djelomi¢no ili u cijelosti, prijaSnje neterapijske uporabe bilo koje tvari sa
zabranjene liste.

4.6 Tijelo koje daje dozvolu otkazat ¢e TUE ukoliko:

(a) Sportas spremno ne ispuni bilo koji zahtjev ili uvjet, koji pred njega postavi Anti-
Doping organizacija izdaju¢i mu dozvolu,

(b) Vrijeme za koje je izdana TUE je isteklo,

(c) Sportas je obavijesten da je TUE povuéena od strane Anti-Doping organizacije.



[Komentar: Svaka TUE ¢e imati specifi¢cno vrijeme trajanja, kako ce to biti odlu¢eno od
strane TUEC. Postojat ce slucajevi, kod kojih je vrijeme trajanja TUE isteklo ili je ona
povucena, a zabranjena tvar, koja je predmet TUE je jo$ prisutna u Sportasevom tijelu. U
takvim slucajevima, Anti-Doping organizacija provodi pocetno ispitivanje (reviziju)
nezeljenih pronadenih tvari, razmatrajuci da li su njihovi nalazi u skladu s stanjem vezanim
za dozvolu TUE koja je istekla ili je povucena.]

4.7 Zamolba za TUE nece biti razmatrana, ukoliko se trazi za vrijeme koje je ve¢ proslo,
osim u dokazanim slucajevima gdje je:

(a) bio hitan slucaj ili neophodno lijecenje zbog akutnog medicinskog stanja; ili

(b) je zbog izuzetnih okolnosti bilo prekratko vrijeme, ili nije bilo mogu¢nosti za
podnositelja zamolbe da to i ucini, ili da TUEC uzima u obzir i razmatra zamolbu, prije
doping kontrole.

[Komentar: Hitnost medicinskog postupka ili akutna zdravstvena situacija zahtijevaju
primjenu zabranjenih tvari ili zabranjenih metoda prije nego 3to zahtjev (zamolba) za TUE
moze biti podnesen, $to nije neuobicajeno. Slicno tome, okolnosti mogu zahtijevati hitno
razmatranje o zamolbi za TUE jer je sljedece Sportsko natjecanje rijetko. Anti-Doping
organizacije koje izdaju TUE moraju imati medunarodne procedure (postupke), koji
dozvoljavaju obracanje njima i u takvim zahtjevima.]

5.0. Tajnost informacija

5.1 Podnositelj mora priloZiti pisani pristanak o dostupnosti i prijenosu svih informacija,
koje se odnose na zamolbu, ¢lanovima TUEC i, ukoliko se to bude zahtijevalo, ostalim
nezavisnim medicinskim ili znanstvenim stru¢njacima (ekspertima), kao i drugom
potrebnom osoblju, koje ¢e biti uklju¢eno u postupanije, revidiranje ili Zalbu na TUE.

Ukoliko ce biti potrebna pomoc i suradnja vanjskih, nezavisnih eksperata, svi detalji
zamolbe ¢e kruziti i biti upuceni bez navodenja imena Sportasa o Cijem se slucaju
raspravlja. Podnositelj zamolbe mora takoder podnijeti pristanak u pisanom obliku da se
odluke, koje donese TUEC, mogu proslijediti ostalim odgovaraju¢im Anti-Doping
organizacijama, u skladu s propisima Koda.

5.2 Clanovi TUEC-a i administracija Anti-Doping organizacije, koji ¢e biti uklju¢eni u cijeli
postupak, ¢e provoditi svoje aktivnosti, vodedi pri tom ra¢una o povjerljivosti informacija.
Svi ¢lanovi TUEC i cjelokupno osobilje, koje ¢e uklju¢eno u postupak, ¢e potpisati sporazum
o povjerljivosti podataka. Posebice, oni moraju drzati u tajnosti sljedeée podatke:

a) sve medicinske informacije i podatke koje je priloZio Sportas i lije¢nik koji su uklju¢eni u
brigu o Sportasevom zdravlju;

b) svi detalji zamolbe (zahtjeva), u $to su uklju¢ena i imena lije¢nika (a) uklju¢enih u
postupak.

Ukoliko Sportas zeli osporiti prava TUEC ili WADA TUEC da od njega dobiju bilo kakvu
informaciju koja se ti¢e njegovog/njezinog zdravlja, Sportas mora o tome obavijestiti svog
lijecnika. Kao posljedicu ovakve odluke, Sportas nece dobiti dozvolu za TUE ili obnovu
postojece TUE.



6.0 Vijece za donosenje izuzeca kod terapijske uporabe (TUEC)
TUEC ¢e biti konstituiran i djelovati u skladu sa sljede¢im smjernicama:

6.1 TUEC e ukljuciti barem tri lijecnika s iskustvom u lijeCenju i postupanju kod Sportasa,
te uzimati u obzir postojece znanje klinicke, sportske i prakti¢cne medicine. Kako bi se
osigurala odgovarajuca razina neovisnosti kod donosenja odluka, ve¢ina ¢lanova TUEC ne
bi smjela imati nikakvu sluzbenu odgovornost ili funkciju u Anti-Doping organizaciji. Svi
¢lanovi TUEC-a ce potpisati sporazum o sukobu interesa. Kod zamolbi, koje ukljucuju
Sportase sa invaliditetom, barem jedan ¢lan TUEC mora imati specifi¢no iskustvo vezano uz
brigu i postupanje u slucaju Sportasa s posebnim potrebama.

6.2 TUEC moze zahtijevati bilo kakvu medicinsku ili znanstvenu ekspertizu, ukoliko je
smatra potrebnom, kako bi se napravila revizija okolnosti, kod bilo koje zamolbe, koja je
upucena TUE.

6.3 WADA TUEC ce se oformiti, slijedeci kriterije, koji su postavljeni u ¢lanku 6.1. WADA
TUEC je osnovan kako bi razmatrao i revidirao odluke TUE koje donosi Anti-Doping
organizacija. Kao sto je navedeno u ¢lanku 4.4 Kodksa, WADA TUEC, na zahtjev Sportasa,
kojemu je odbijen TUE od strane Anti-Doping organizacije ¢e ponovno razmatrati takovu
odluku uz pravnu mogucnost da je promijeni.

7.0 Postupak podnosenja zamolbe za izuzece kodterapijske primjene (TUE)

7.1 TUE ¢e razmatrati dobivene zamolbe, ukoliko su one potpune, $to znaci da sadrze sve
odgovarajuce dokumente, koji se zahtijevaju kod podnosenja zamolbe (pogledati
Dodatak 1. - TUE obrazac). Postupak podnosenja zamolbe mora se provoditi u skladu s
nacelima stroge medicinske tajnosti.

7.2. TUE obrazac (ci) za podnosenje zamolbe, kako je to navedeno u Dodatku 1., moze biti
promijenjen od strane Anti-Doping Organizacije, u smislu trazenja i zahtijevanja dodatnih
informacija, ali niti jedna sekcija ili predmet ne smiju biti uklonjeni iz zamolbe.

7.3 TUE obrazac (ci) za podnosenje zamolbe moze biti preveden na jedan od ostalih jezika,
od strane Anti-Doping Organizacije, ali engleski jezik ili francuski jezik mora ostati na
obrascu (cima) za podnosenje zamolbe.

7.4 Sporta$ ne treba podnijeti zamolbu vise od jedne Anti-Doping Organizacije za TUE. U
zamolbi mora biti naveden Sportasev Sport, i gdje je to prikladno i njegova specificna
pozicija ili uloga koju ima.

7.5 Zamolba mora navesti popis svih prethodno podnesenih i/ili teku¢ih zahtjeva za
dobivanje dozvole uporabu inace zabranjene tvari ili zabranjene metode, tijelo, kojemu je
zahtjev upucen, kao i odluku tog tijela.

7.6 Zamolba mora ukljucivati i sazetu medicinsku povijest bolesti i rezultate svih pretraga,
laboratorijskih ispitivanja i slika, koje su relevantne za podnosenje zamolbe.

7.7 Bilo koje dodatno odgovarajuce ispitivanje, pregled ili slikanje, koje e biti napravljeno
na zahtjev TUEC ili Anti-Doping Organizacije bit ¢e obavljeno na racun podnositelja
zamolbe ili njegovog/njezinog nacionalnog Sportskog tijela.



7.8 Zamolba mora ukljucivati i izjavu, od odgovarajuceg lije¢nika, kojom se potvrduje
neophodnost uporabe inace zabranjene tvari ili zabranjene metode u lijeCenju i tretmanu
Sportasa, i opis razloga, zbog kojih neki drugi, dozvoljeni medicinski postupak i sredstvo,
ne mogu, ili nisu mogli biti primijenjeni u navedenim uvjetima.

7.9 Mora biti specificirano svaka posebice: doza, frekvencija (u€estalost), nacin primjene i
vrijeme trajanja primjene inace zabranjene tvari ili zabranjene metode.

7.10 Odluke TUEC, ¢e biti donesene unutar 30 dana zaprimanja zamolbe i svih relevantnih
dokumenata i bit ¢e upucena u pisanom obliku Sportasu od strane odgovarajuce Anti-
Doping Organizacije. U slu¢aju kada je TUE odobren Sportasu u Registriranom testnom
centru Anti-Doping Organizacije, Sporta$ i WADA ¢e odmah biti obavijesteni o izdavanju
dozvole, koja ¢e u sebi sadrzavati podatak o vremenu trajanja izuzeca i svim ostalim
uvjetima povezanim s TUE.

7.11. (a) Nakon zaprimanja zahtjeva za ponovnim razmatranjem (revizijom), od strane
Sportasa, kao $to je to navedeno u ¢lanku 4.4 Koda, WADA TUEC (e, kao $to je to navedeno
u ¢lanku 4.4 Koda, biti u mogucnosti promijeniti odluku TUE, koju je donijela Anti-Doping
Organizacija. Sportas treba pruziti WADA TUEC sve informacije vezane uz TUE, koje je
prethodno dostavio Anti-Doping Organizaciji, uz $to mora biti dostavljena i potvrda o
placenoj pristojbi. Do zavrsetka postupka, originalna odluka ostaje na snazi. Postupak ne
bi smio trajati duZe od 30 dana, od dana zaprimanja informacija od WADA.

(b) WADA moze zapoceti s postupkom revizije u bilo koje vrijeme. WADA TUEC ¢e zavrSiti
svoje razmatranje postupka (reviziju) unutar 30 dana.

7.12 Ukoliko je odluka, koja se odnosi na TUE promijenjena u postupku revizije, ona se
nece primjenjivati retroaktivno i nece diskvalificirati rezultate Sportasa, koje je on postigao
tijekom perioda, za koji je TUE bila dozvoljena i nece imati nikakve ucinke 14 dana nakon
$to obavijest o odluci bude dostavljena Sportasu.

8.0 Skraceni postupak za izuzece kodterapeutskog postupka (ATUE)

8.1 Poznato je da se neke tvari, koje se nalaze na Popisu zabranjenih tvari koriste u
lijeCenju odredenih stanja i bolesti, koje se ¢esto pojavljuju u populaciji Sportasa. U takvim
slu¢ajevima, potpuna zamolba, sa svim detaljima, koji su navedeni u sekciji 4 i sekciji 7 nije
potrebna. U skladu s time ustanovljen je postupak skra¢enog ishodenja TUE.

8.2 Zabranjene tvari i zabranjene metode, koje mogu biti dozvoljene ovim skra¢enim
postupkom su strogo ogranicene na sljedece:

Beta-2 agonist (formoterol, salbutamol, salmeterol i terbutalin) udisanjem, i
glukokortikosteroidi, koji se uzimaju nesistemskim putovima.

8.3 Kako bi koristio neku od gore navedenih tvari, Sportas je duzan dostaviti Anti-Doping
organizaciji medicinsku potvrdu o opravdanosti terapijske primjene. Takva medicinska
potvrda mora, sukladno Dodatku 2, opisati dijagnozu, naziv lijeka, nain primjene i vrijeme
trajanja tretmana. Prema potrebi, sva ispitivanja koja su provedena kako bi se potvrdila
dijagnoza, morala bi biti uklju¢ena u materijale (bez stvarnih podataka o rezultatima).

8.4 Skraceni postupak ukljucuje:



(a) Odobrenje za uporabu zabranjenih tvari, kao predmeta po skracenom postupku, koje
stupa na snagu kad su primljeni svi potrebni dokumenti, koji se zahtijevaju od Anti-
Doping organizacije. Nepotpuni zahtjevi moraju biti vraceni podnositelju zahtjeva.

(b) Nakon primanja kompletnog zahtjeva, Anti-Doping Organizacija ¢e odmah obavijestiti
Sportasa. U skladu s time i Sportasevi IF, NF i NADO takoder ce biti obavijesteni. Anti-

Doping Organizacija obavijestit ¢e WADA-u tek nakon primanja zahtjeva od organizacije
$portasa koja djeluje na medunarodnoj razini;

(c) Prijava za ATUE nece biti razmatrana retroaktivno osim ako:
- je potrebna primjena hitnog postupka ili postupka u akutnim medicinskim uvjetima; ili

- zbog iznimnih okolnosti, nije bilo dovoljno vremena ili prilike za podnositelja zahtjeva da
to ucini, ili za TUEC da zaprimi zamolbu prije Doping kontrole.

8.5 (a) Postupak revizije od strane TUEC ili WADA TUEC moze zapoceti bilo kada tijekom
trajanja ATUE.

(b) Ukoliko Sportas zahtijeva reviziju iduc¢e odbijenice ATUE, WADA TUEC ce imati
mogucnost zahtijevati od Sportasa dodatnu medicinsku dokumentaciju, ukoliko to bude
smatrala potrebnim, troskovi koje e i¢i na racun Sportasa.

8.6 ATUE moze biti otkazana od strane TUEC ili WADA TUEC bilo kada. Sportas, njegov/
njezin IF i sve odgovarajuce Anti-Doping organizacije ¢e biti odmah o tome obavijestene.

8.7 Ponistenje Ce stupiti na snagu odmah nakon $to obavijest o odluci bude dostavljena
$portasdu. Sportas medutim, ima uvijek moguénost podnijeti prijavu za TUE sukladno
odjeljku 7.

9.0 Mjesto razmjene

9.1 Od Anti-Doping Organizacije se zahtijeva da dostavi WADA sve TUE, i svu
dokumentaciju koja se odnosi na predmet, a navedena je u sekciji 7.

9.2 U skladu s ATUE, Anti-Doping Organizacije ¢e dostaviti WADA sve medicinske zahtjeve
zaprimljene od $portasa medunarodne razine, kako je to navedeno u sekciji 8.4.

9.3 Mjesto razmjene jamci strogu povijerljivost svih razmijenjenih podataka.

INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST DOPING IN SPORT

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, hereinafter referred to as «UNESCO», meeting in Paris, from 3 to 21 October
2005, at its 33rd session,

Considering that the aim of UNESCO is to contribute to peace and security by promoting
collaboration among nations through education, science and culture,

Referring to existing international instruments relating to human rights,



Aware of resolution 58/5 adopted by the General Assembly of the United Nations on 3
November 2003, concerning sport as a means to promote education, health, development
and peace, notably its paragraph 7,

Conscious that sport should play an important role in the protection of health, in moral,
cultural and physical education and in promoting international understanding and peace,

Noting the need to encourage and coordinate international cooperation towards the
elimination of doping in sport,

Concerned by the use of doping by athletes in sport and the consequences thereof for
their health, the principle of fair play, the elimination of cheating and the future of sport,

Mindful that doping puts at risk the ethical principles and educational values embodied in
the International Charter of Physical Education and Sport of UNESCO and in the Olympic
Charter,

Recalling that the Anti-Doping Convention and its Additional Protocol adopted within the
framework of the Council of Europe are the public international law tools which are at the
origin of national anti-doping policies and of intergovernmental cooperation,

Recalling the recommendations on doping adopted by the second, third and fourth
International Conferences of Ministers and Senior Officials Responsible for Physical
Education and Sport organized by UNESCO at Moscow (1988), Punta del Este (1999) and
Athens (2004) and 32 C/Resolution 9 adopted by the General Conference of UNESCO at its
32nd session (2003),

Bearing in mind the World Anti-Doping Code adopted by the World Anti-Doping Agency
at the World Conference on Doping in Sport, Copenhagen, 5 March 2003, and the
Copenhagen Declaration on Anti-Doping in Sport,

Mindful also of the influence that elite athletes have on youth,

Aware of the ongoing need to conduct and promote research with the objectives of
improving detection of doping and better understanding of the factors affecting use in
order for prevention strategies to be most effective,

Aware also of the importance of ongoing education of athletes, athlete support personnel
and the community at large in preventing doping,

Mindful of the need to build the capacity of States Parties to implement anti-doping
programmes,

Aware that public authorities and the organizations responsible for sport have
complementary responsibilities to prevent and combat doping in sport, notably to ensure
the proper conduct, on the basis of the principle of fair play, of sports events and to
protect the health of those that take part in them,

Recognizing that these authorities and organizations must work together for these
purposes, ensuring the highest degree of independence and transparency at all
appropriate levels,



Determined to take further and stronger cooperative action aimed at the elimination of
doping in sport,

Recognizing that the elimination of doping in sport is dependent in part upon progressive
harmonization of anti-doping standards and practices in sport and cooperation at the
national and global levels,

Adopts this Convention on this nineteenth day of October 2005.
l. SCOPE
Article 1
PURPOSE OF THE CONVENTION

The purpose of this Convention, within the framework of the strategy and programme of
activities of UNESCO in the area of physical education and sport, is to promote the
prevention of and the fight against doping in sport, with a view to its elimination.

Article 2
DEFINITIONS

These definitions are to be understood within the context of the World Anti-Doping Code.
However, in case of conflict the provisions of the Convention will prevail.

For the purposes of this Convention:

1. «Accredited doping control laboratories» means laboratories accredited by the World
Anti Doping Agency.

2. «Anti-doping organization» means an entity that is responsible for adopting rules for
initiating, implementing or enforcing any part of the doping control process. This includes,
for example, the International Olympic Committee, the International Paralympic
Committee, other major event organizations that conduct testing at their events, the
World Anti-Doping Agency, international federations and national anti-doping
organizations.

3. «Anti-doping rule violation» in sport means one or more of the following:

(a) the presence of a prohibited substance or its metabolites or markers in an athlete’s
bodily specimen;

(b) use or attempted use of a prohibited substance or a prohibited method;

() refusing, or failing without compelling justification, to submit to sample collection after
notification as authorized in applicable anti-doping rules or otherwise evading sample
collection;

(d) violation of applicable requirements regarding athlete availability for out-of-
competition testing, including failure to provide required whereabouts information and
missed tests which are declared based on reasonable rules;



(e) tampering, or attempting to tamper, with any part of doping control;
(f) possession of prohibited substances and methods;
(g) trafficking in any prohibited substance or prohibited method;

(h) administration or attempted administration of a prohibited substance or prohibited
method to any athlete, or assisting, encouraging, aiding, abetting, covering up or any
other type of complicity involving an anti-doping rule violation or any attempted
violation.

4. «Athlete» means, for the purposes of doping control, any person who participates in
sport at the international or national level as defined by each national anti-doping
organization and accepted by States Parties and any additional person who participates in
a sport or event at a lower level accepted by States Parties. For the purposes of education
and training programmes, «athlete» means any person who participates in sport under the
authority of a sports organization.

5. «Athlete support personnel» means any coach, trainer, manager, agent, team staff,
official, medical or paramedical personnel working with or treating athletes participating
in or preparing for sports competition.

6. «Code» means the World Anti-Doping Code adopted by the World Anti-Doping Agency
on 5 March 2003 at Copenhagen which is attached as Appendix 1 to this Convention.

7. «Competition» means a single race, match, game or singular athletic contest.

8. «Doping control» means the process including test distribution planning, sample
collection and handling, laboratory analysis, results management, hearings and appeals.

9. «Doping in sport» means the occurrence of an anti-doping rule violation.

10. «<Duly authorized doping control teams» means doping control teams operating under
the authority of international or national anti-doping organizations.

11. «In-competition» testing means, for purposes of differentiating between in-
competition and out-of-competition testing, unless provided otherwise in the rules of an
international federation or other relevant anti-doping organization, a test where an
athlete is selected for testing in connection with a specific competition.

12. «International Standard for Laboratories» means the standard which is attached as
Appendix 2 to this Convention.

13. «International Standard for Testing» means the standard which is attached as Appendix
3 to this Convention.

14. «No advance notice» means a doping control which takes place with no advance
warning to the athlete and where the athlete is continuously chaperoned from the
moment of notification through sample provision.

15. «Olympic Movement» means all those who agree to be guided by the Olympic Charter
and who recognize the authority of the International Olympic Committee, namely the



international federations of sports on the programme of the Olympic Games, the National
Olympic Committees, the Organizing Committees of the Olympic Games, athletes, judges
and referees, associations and clubs, as well as all the organizations and institutions
recognized by the International Olympic Committee.

16. «Out-of-competition» doping control means any doping control which is not
conducted in competition.

17. «Prohibited List» means the list which appears in Annex | to this Convention identifying
the prohibited substances and prohibited methods.

18. «Prohibited method» means any method so described on the Prohibited List, which
appears in Annex | to this Convention.

19. «Prohibited substance» means any substance so described on the Prohibited List,
which appears in Annex | to this Convention.

20. «Sports organization» means any organization that serves as the ruling body for an
event for one or several sports.

21. «Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions» means those standards that
appear in Annex Il to this Convention.

22. «Testing» means the parts of the doping control process involving test distribution
planning, sample collection, sample handling and sample transport to the laboratory.

23. «Therapeutic use exemption» means an exemption granted in accordance with
Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions.

24. «Use» means the application, ingestion, injection or consumption by any means
whatsoever of any prohibited substance or prohibited method.

25. «World Anti-Doping Agency» (WADA) means the foundation so named established
under Swiss law on 10 November 1999.

Article 3
MEANS TO ACHIEVE THE PURPOSE OF THE CONVENTION
In order to achieve the purpose of the Convention, States Parties undertake to:

(a) adopt appropriate measures at the national and international levels which are
consistent with the principles of the Code;

(b) encourage all forms of international cooperation aimed at protecting athletes and
ethics in sport and at sharing the results of research;

(c) foster international cooperation between States Parties and leading organizations in
the fight against doping in sport, in particular with the World Anti-Doping Agency.

Article 4



RELATIONSHIP OF THE CONVENTION TO THE CODE

1. In order to coordinate the implementation, at the national and international levels, of
the fight against doping in sport, States Parties commit themselves to the principles of the
Code as the basis for the measures provided for in Article 5 of this Convention. Nothing in
this Convention prevents States Parties from adopting additional measures
complementary to the Code.

2.The Code and the most current version of Appendices 2 and 3 are reproduced for
information purposes and are not an integral part of this Convention. The Appendices as
such do not create any binding obligations under international law for States Parties.

3.The Annexes are an integral part of this Convention.
Article 5
MEASURES TO ACHIEVE THE OBJECTIVES OF THE CONVENTION

In abiding by the obligations contained in this Convention, each State Party undertakes to
adopt appropriate measures. Such measures may include legislation, regulation, policies
or administrative practices.

Article 6
RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL INSTRUMENTS

This Convention shall not alter the rights and obligations of States Parties which arise from
other agreements previously concluded and consistent with the object and purpose of
this Convention. This does not affect the enjoyment by other States Parties of their rights
or the performance of their obligations under this Convention.

II. ANTI-DOPING ACTIVITIESAT THE NATIONAL LEVEL
Article 7
DOMESTIC COORDINATION

States Parties shall ensure the application of the present Convention, notably through
domestic coordination. To meet their obligations under this Convention, States Parties
may rely on anti-doping organizations as well as sports authorities and organizations.

Article 8

RESTRICTING THE AVAILABILITY AND USE IN SPORT OF PROHIBITED SUBSTANCES AND
METHODS

1. States Parties shall, where appropriate, adopt measures to restrict the availability of
prohibited substances and methods in order to restrict their use in sport by athletes,
unless the use is based upon a therapeutic use exemption. These include measures
against trafficking to athletes and, to this end, measures to control production, movement,
importation, distribution and sale.



2. States Parties shall adopt, or encourage, where appropriate, the relevant entities within
their jurisdictions to adopt measures to prevent and to restrict the use and possession of
prohibited substances and methods by athletes in sport, unless the use is based upon a
therapeutic use exemption.

3. No measures taken pursuant to this Convention will impede the availability for
legitimate purposes of substances and methods otherwise prohibited or controlled in
sport.

Article 9
MEASURES AGAINST ATHLETE SUPPORT PERSONNEL

States Parties shall themselves take measures or encourage sports organizations and anti-
doping organizations to adopt measures, including sanctions or penalties, aimed at
athlete support personnel who commit an anti-doping rule violation or other offence
connected with doping in sport.

Article 10
NUTRITIONAL SUPPLEMENTS

States Parties, where appropriate, shall encourage producers and distributors of
nutritional supplements to establish best practices in the marketing and distribution of
nutritional supplements, including information regarding their analytic composition and
quality assurance.

Article 11
FINANCIAL MEASURES
States Parties shall, where appropriate:

(a) provide funding within their respective budgets to support a national testing
programme across all sports or assist sports organizations and anti-doping organizations
in financing doping controls either by direct subsidies or grants, or by recognizing the
costs of such controls when determining the overall subsidies or grants to be awarded to
those organizations;

(b) take steps to withhold sport-related financial support to individual athletes or athlete
support personnel who have been suspended following an anti-doping rule violation,
during the period of their suspension;

(c) withhold some or all financial or other sport-related support from any sports
organization or anti-doping organization not in compliance with the Code or applicable
anti-doping rules adopted pursuant to the Code.

Article 12
MEASURES TO FACILITATE DOPING CONTROL

States Parties shall, where appropriate:



(a) encourage and facilitate the implementation by sports organizations and anti-doping
organizations within their jurisdiction of doping controls in a manner consistent with the
Code, including no-advance notice, out-of-competition and in-competition testing;

(b) encourage and facilitate the negotiation by sports organizations and anti-doping
organizations of agreements permitting their members to be tested by duly authorized
doping control teams from other countries;

(c) undertake to assist the sports organizations and anti-doping organizations within their
jurisdiction in gaining access to an accredited doping control laboratory for the purposes
of doping control analysis.

[1l. INTERNATIONAL COOPERATION
Article 13
COOPERATION BETWEEN ANTI-DOPING ORGANIZATIONS AND SPORTS ORGANIZATIONS

States Parties shall encourage cooperation between anti-doping organizations, public
authorities and sports organizations within their jurisdiction and those within the
jurisdiction of other States Parties in order to achieve, at the international level, the
purpose of this Convention.

Article 14
SUPPORTING THE MISSION OF THE WORLDANTI-DOPING AGENCY

States Parties undertake to support the important mission of the World Anti-Doping
Agency in the international fight against doping.

Article 15
EQUAL FUNDING OF THE WORLDANTI-DOPING AGENCY

States Parties support the principle of equal funding of the World Anti-Doping Agency’s
approved annual core budget by public authorities and the Olympic Movement.

Article 16
INTERNATIONAL COOPERATION IN DOPING CONTROL

Recognizing that the fight against doping in sport can only be effective when athletes can
be tested with no advance notice and samples can be transported in a timely manner to
laboratories for analysis, States Parties shall, where appropriate and in accordance with
domestic law and procedures:

(a) facilitate the task of the World Anti-Doping Agency and anti-doping organizations
operating in compliance with the Code, subject to relevant host countries’ regulations, of
conducting in- or out-of-competition doping controls on their athletes, whether on their
territory or elsewhere;



(b) facilitate the timely movement of duly authorized doping control teams across borders
when conducting doping control activities;

(c) cooperate to expedite the timely shipping or carrying across borders of samples in such
a way as to maintain their security and integrity;

(d) assist in the international coordination of doping controls by various anti-doping
organizations, and cooperate to this end with the World Anti-Doping Agency;

(e) promote cooperation between doping control laboratories within their jurisdiction and
those within the jurisdiction of other States Parties. In particular, States Parties with
accredited doping control laboratories should encourage laboratories within their
jurisdiction to assist other States Parties in enabling them to acquire the experience, skills
and techniques necessary to establish their own laboratories should they wish to do so;

(f) encourage and support reciprocal testing arrangements between designated anti-
doping organizations, in conformity with the Code;

(g) mutually recognize the doping control procedures and test results management,
including the sport sanctions thereof, of any anti-doping organization that are consistent
with the Code.

Article 17
VOLUNTARY FUND

1. A «<Fund for the Elimination of Doping in Sport», hereinafter referred to as «the Voluntary
Fund», is hereby established. The Voluntary Fund shall consist of funds-in-trust established
in accordance with the Financial Regulations of UNESCO. All contributions by States
Parties and other actors shall be voluntary.

2.The resources of the Voluntary Fund shall consist of:

(a) contributions made by States Parties;

(b) contributions, gifts or bequests which may be made by:
(i) other States;

(ii) organizations and programmes of the United Nations system, particularly the United
Nations Development Programme, as well as other international organizations;

(i) public or private bodies or individuals;
(c) any interest due on the resources of the Voluntary Fund;

(d) funds raised through collections, and receipts from events organized for the benefit of
the Voluntary Fund;

(e) any other resources authorized by the Voluntary Fund'’s regulations, to be drawn up by
the Conference of Parties.



3. Contributions into the Voluntary Fund by States Parties shall not be considered to be a
replacement for States Parties’ commitment to pay their share of the World Anti-Doping
Agency’s annual budget.

Article 18
USE AND GOVERNANCE OF THE VOLUNTARY FUND

Resources in the Voluntary Fund shall be allocated by the Conference of Parties for the
financing of activities approved by it, notably to assist States Parties in developing and
implementing anti-doping programmes, in accordance with the provisions of this
Convention, taking into consideration the goals of the World Anti-Doping Agency, and
may serve to cover functioning costs of this Convention. No political, economic or other
conditions may be attached to contributions made to the Voluntary Fund.

V. EDUCATION AND TRAINING
Article 19
GENERAL EDUCATION AND TRAINING PRINCIPLES

1. States Parties shall undertake, within their means, to support, devise or implement
education and training programmes on anti-doping. For the sporting community in
general, these programmes should aim to provide updated and accurate information on:

(a) the harm of doping to the ethical values of sport;
(b) the health consequences of doping.

2. For athletes and athlete support personnel, in particular in their initial training,
education and training programmes should, in addition to the above, aim to provide
updated and accurate information on:

(a) doping control procedures;

(b) athletes’rights and responsibilities in regard to anti-doping, including information
about the Code and the anti-doping policies of the relevant sports and anti-doping
organizations. Such information shall include the consequences of committing an anti-
doping rule violation;

(c) the list of prohibited substances and methods and therapeutic use exemptions;
(d) nutritional supplements.
Article 20
PROFESSIONAL CODES OF CONDUCT

States Parties shall encourage relevant competent professional associations and
institutions to develop and implement appropriate codes of conduct, good practice and
ethics related to anti-doping in sport that are consistent with the Code.



Article 21
INVOLVEMENT OF ATHLETES AND ATHLETE SUPPORT PERSONNEL

States Parties shall promote and, within their means, support active participation by
athletes and athlete support personnel in all facets of the anti-doping work of sports and
other relevant organizations and encourage sports organizations within their jurisdiction
to do likewise.

Article 22
SPORTS ORGANIZATIONS AND ONGOING EDUCATION AND TRAINING ON ANTI-DOPING

States Parties shall encourage sports organizations and anti-doping organizations to
implement ongoing education and training programmes for all athletes and athlete
support personnel on the subjects identified in Article 19.

Article 23
COOPERATION IN EDUCATIONAND TRAINING

States Parties shall cooperate mutually and with the relevant organizations to share, where
appropriate, information, expertise and experience on effective anti-doping programmes.

V. RESEARCH
Article 24
PROMOTION OF RESEARCH IN ANTI-DOPING

States Parties undertake, within their means, to encourage and promote anti-doping
research in cooperation with sports and other relevant organizations on:

(a) prevention, detection methods, behavioural and social aspects, and the health
consequences of doping;

(b) ways and means of devising scientifically-based physiological and psychological
training programmes respectful of the integrity of the person;

(c) the use of all emerging substances and methods resulting from scientific
developments.

Article 25
NATURE OF ANTI-DOPING RESEARCH

When promoting anti-doping research, as set out in Article 24, States Parties shall ensure
that such research will:

(@) comply with internationally recognized ethical practices;

(b) avoid the administration to athletes of prohibited substances and methods;



(c) be undertaken only with adequate precautions in place to prevent the results of anti-
doping research being misused and applied for doping.

Article 26
SHARING THE RESULTS OF ANTI-DOPINGRESEARCH

Subject to compliance with applicable national and international law, States Parties shall,
where appropriate, share the results of available anti-doping research with other States
Parties and the World Anti-Doping Agency.

Article 27
SPORT SCIENCE RESEARCH
States Parties shall encourage:

(@) members of the scientific and medical communities to carry out sport science research
in accordance with the principles of the Code;

(b) sports organizations and athlete support personnel within their jurisdiction to
implement sport science research that is consistent with the principles of the Code.

VI. MONITORING OF THE CONVENTION
Article 28
CONFERENCE OF PARTIES

1. A Conference of Parties is hereby established. The Conference of Parties shall be the
sovereign body of this Convention.

2.The Conference of Parties shall meet in ordinary session in principle every two years. It
may meet in extraordinary session if it so decides or at the request of at least one third of
the States Parties.

3. Each State Party shall have one vote at the Conference of Parties.
4.The Conference of Parties shall adopt its own Rules of Procedure.
Article 29
ADVISORY ORGANIZATION AND OBSERVERS TO THE CONFERENCE OF PARTIES

The World Anti-Doping Agency shall be invited as an advisory organization to the
Conference of Parties. The International Olympic Committee, the International Paralympic
Committee, the Council of Europe and the Intergovernmental Committee for Physical
Education and Sport (CIGEPS) shall be invited as observers. The Conference of Parties may
decide to invite other relevant organizations as observers.

Article 30



FUNCTIONS OF THE CONFERENCE OF PARTIES

1. Besides those set forth in other provisions of this Convention, the functions of the
Conference of Parties shall be to:

(a) promote the purpose of this Convention;

(b) discuss the relationship with the World Anti-Doping Agency and study the mechanisms
of funding of the Agency’s annual core budget. States non-Parties may be invited to the
discussion;

(c) adopt a plan for the use of the resources of the Voluntary Fund, in accordance with
Article 18;

(d) examine the reports submitted by States Parties in accordance with Article 31;

e) examine, on an ongoing basis, the monitoring of compliance with this Convention in
response to the development of anti-doping systems, in accordance with Article 31. Any
monitoring mechanism or measure that goes beyond Article 31 shall be funded through
the Voluntary Fund established under Article 17;

(f) examine draft amendments to this Convention for adoption;

(g) examine for approval, in accordance with Article 34 of the Convention, modifications to
the Prohibited List and to the Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions adopted
by the World Anti-Doping Agency;

(h) define and implement cooperation between States Parties and the World Anti-Doping
Agency within the framework of this Convention;

(i) request a report from the World Anti-Doping Agency on the implementation of the
Code to each of its sessions for examination.

2.The Conference of Parties, in fulfilling its functions, may cooperate with other
intergovernmental bodies.

Article 31
NATIONAL REPORTS TO THE CONFERENCE OF PARTIES

States Parties shall forward every two years to the Conference of Parties through the
Secretariat, in one of the official languages of UNESCO, all relevant information concerning
measures taken by them for the purpose of complying with the provisions of this
Convention.

Article 32
SECRETARIAT OF THE CONFERENCE OF PARTIES

1. The secretariat of the Conference of Parties shall be provided by the Director-General of
UNESCO.



2. At the request of the Conference of Parties, the Director-General of UNESCO shall use to
the fullest extent possible the services of the World Anti-Doping Agency on terms agreed
upon by the Conference of Parties.

3. Functioning costs related to the Convention will be funded from the regular budget of
UNESCO within existing resources at an appropriate level, the Voluntary Fund established
under Article 17 or an appropriate combination thereof as determined every two years.
The financing for the secretariat from the regular budget shall be done on a strictly
minimal basis, it being understood that voluntary funding should also be provided to
support the Convention.

4.The secretariat shall prepare the documentation of the Conference of Parties, as well as
the draft agenda of its meetings, and shall ensure the implementation of its decisions.

Article 33
AMENDMENTS

1. Each State Party may, by written communication addressed to the Director-General of
UNESCO, propose amendments to this Convention. The Director-General shall circulate
such communication to all States Parties. If, within six months from the date of the
circulation of the communication, at least one half of the States Parties give their consent,
the Director-General shall present such proposals to the following session of the
Conference of Parties.

2. Amendments shall be adopted by the Conference of Parties with a two-thirds majority
of States Parties present and voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention shall be submitted for ratification,
acceptance, approval or accession to States Parties.

4. With respect to the States Parties that have ratified, accepted, approved or acceded to
them, amendments to this Convention shall enter into force three months after the
deposit of the instruments referred to in paragraph 3 of this Article by two thirds of the
States Parties. Thereafter, for each State Party that ratifies, accepts, approves or accedes to
an amendment, the said amendment shall enter into force three months after the date of
deposit by that State Party of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

5. A State that becomes a Party to this Convention after the entry into force of
amendments in conformity with paragraph 4 of this Article shall, failing an expression of
different intention, be considered:

(a) a Party to this Convention as so amended;

(b) a Party to the unamended Convention in relation to any State Party not bound by the
amendments.

Article 34

SPECIFIC AMENDMENT PROCEDURE FOR THE ANNEXES TO THE CONVENTION



1. If the World Anti-Doping Agency modifies the Prohibited List or the Standards for
Granting Therapeutic Use Exemptions, it may, by written communication addressed to the
Director-General of UNESCO, inform her/him of those changes. The Director-General shall
notify such changes as proposed amendments to the relevant Annexes to this Convention
to all States Parties expeditiously. Amendments to the Annexes shall be approved by the
Conference of Parties either at one of its sessions or through a written consultation.

2. States Parties have 45 days from the Director-General’s notification within which to
express their objection to the proposed amendment either in writing, in case of written
consultation, to the Director-General or at a session of the Conference of Parties. Unless
two thirds of the States Parties express their objection, the proposed amendment shall be
deemed to be approved by the Conference of Parties.

3. Amendments approved by the Conference of Parties shall be notified to States Parties
by the Director-General. They shall enter into force 45 days after that notification, except
for any State Party that has previously notified the Director-General that it does not accept
these amendments.

4. A State Party having notified the Director-General that it does not accept an
amendment approved according to the preceding paragraphs remains bound by the
Annexes as not amended.

VII. FINAL CLAUSES
Article 35
FEDERAL OR NON-UNITARY CONSTITUTIONAL SYSTEMS

The following provisions shall apply to States Parties that have a federal or non-unitary
constitutional system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes
under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the obligations of
the federal or central government shall be the same as for those States Parties which are
not federal States;

(b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes
under the jurisdiction of individual constituent States, counties, provinces or cantons
which are not obliged by the constitutional system of the federation to take legislative
measures, the federal government shall inform the competent authorities of such States,
counties, provinces or cantons of the said provisions, with its recommendation for their
adoption.

Article 36
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

This Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession by
States Members of UNESCO in accordance with their respective constitutional procedures.
The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with
the Director-General of UNESCO.



Article 37
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date of deposit of the thirtieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

3. For any State that subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of
one month after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

Article 38
TERRITORIAL EXTENSION OF THE CONVENTION

1. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, specify the territory or territories for whose international relations it is
responsible and to which this Convention shall apply.

2. Any State Party may, at any later date, by a declaration addressed to UNESCO, extend
the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such
declaration by the depositary.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to
UNESCO. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of one month after the date of receipt of such a notification by
the depositary.

Article 39
DENUNCIATION

Any State Party may denounce this Convention. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing, deposited with the Director-General of UNESCO. The denunciation
shall take effect on the first day of the month following the expiration of a period of six
months after the receipt of the instrument of denunciation. It shall in no way affect the
financial obligations of the State Party concerned until the date on which the withdrawal
takes effect.

Article 40
DEPOSITARY

The Director-General of UNESCO shall be the Depositary of this Convention and
amendments thereto. As the Depositary, the Director-General of UNESCO shall inform the
States Parties to this Convention, as well as the other States Members of the Organization
of:



(a) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
(b) the date of entry into force of this Convention in accordance with Article 37;
(c) any report prepared in pursuance of the provisions of Article 31;

(d) any amendment to the Convention or to the Annexes adopted in accordance with
Articles 33 and 34 and the date on which the amendment comes into force;

(e) any declaration or notification made under the provisions of Article 38;

(f) any notification made under the provisions of Article 39 and the date on which the
denunciation takes effect;

(g) any other act, notification or communication relating to this Convention.
Article 41
REGISTRATION

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall
be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-
General of UNESCO.

Article 42
AUTHORITATIVE TEXTS

1.This Convention, including its Annexes, has been drawn up in Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish, the six texts being equally authoritative.

2.The Appendices to this Convention are provided in Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish.

Article 43
RESERVATIONS

No reservations that are incompatible with the object and purpose of the present
Convention shall be permitted.

ANNEX |

WORLD
ANTI-DOPING

AGENCY



THE WORLD ANTI-DOPING CODETHE 2005 PROHIBITED LISTINTERNATIONAL
STANDARD

The official text of the Prohibited List shall be maintained by WADA and shall be published in
English and French. In the event of any conflict between the English and French versions, the
English version shall prevail.

This List shall come into effect on 1 January 2005.
THE 2005 PROHIBITED LIST
WORLD ANTI-DOPING CODE
Valid 1 January 2005
The use of any drug should be limitedto mediccally justified indications

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES
(IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

PROHIBITED SUBSTANCES
S1. ANABOLIC AGENTS
Anabolic agents are prohibited.
1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS)
(a) Exogenous* AAS, including:

18a-homo-17a-hydroxyestr-4-en-3-one; bolasterone; boldenone; boldione;
calusterone; clostebol; danazol; dehydrochloromethyl-testosterone; delta1l-
androstene-3,17-dione; deltal-androstenediol; deltal-dihydro-testosterone;
drostanolone; ethylestrenol; fluoxymesterone; formebolone; furazabol; gestrinone;
4-hydroxytestosterone; 4 hydroxy-19-nortestosterone; mestanolone; mesterolone;
metenolone; methandienone; methandriol; methyldienolone; methyltrienolone;
methyltestosterone; mibolerone; nandrolone; 19-norandrostenediol; 19
norandrostenedione; norbolethone; norclostebol; norethandrolone; oxabolone;
oxandrolone; oxymesterone; oxymetholone; quinbolone; stanozolol; stenbolone;
tetrahydrogestrinone; trenbolone and other substances with a similar chemical
structure or similar biological effect(s).

(b) Endogenous** AAS:

androstenediol (androst-5-ene-34,17a-diol); androstenedione (androst-4-ene-3,17-
dione); dehydroepiandrosterone (DHEA); dihydro-testosterone; testosterone and the
following metabolites and isomers: 5a-androstane-3 4,17a-diol; 5a-androstane-3a,
17a-diol; 5a androstane-34a,17a-diol; 5a-androstane-33a,17a-diol; androst-4-ene-34,
17a-diol; androst-4-ene-34,17a-diol; androst-4-ene-34a,17a-diol; androst-5-ene-33,
17a-diol; androst-5-ene-34,17a-diol; androst-5-ene-33a,17a-diol; 4 androstenediol



(androst-4-ene-34,17a-diol); 5 androstenedione (androst-5-ene-3,17-dione); epi-
dihydrotestosterone; 3a-hydroxy-5a-androstan-17-one; 3a hydroxy-5a-
androstan-17-one; 19 norandro-sterone; 19 noretiocholanolone.

Where a Prohibited Substance (as listed above) is capable of being produced by the body
naturally, a Sample will be deemed to contain such Prohibited Substance where the
concentration of the Prohibited Substance or its metabolites or markers and/or any other
relevant ratio(s) in the Athlete’s Sample so deviates from the range of values normally
found in humans that it is unlikely to be consistent with normal endogenous production.
A Sample shall not be deemed to contain a Prohibited Substance in any such case where
the Athlete proves by evidence that the concentration of the Prohibited Substance or its
metabolites or markers and/or the relevant ratio(s) in the Athlete’s Sample is attributable
to a physiological or pathological condition. In all cases, and at any concentration, the
laboratory will report an Adverse Analytical Finding if, based on any reliable analytical
method, it can show that the Prohibited Substance is of exogenous origin.

If the laboratory result is not conclusive and no concentration as referred to in the above
paragraph is found, the relevant Anti-Doping Organization shall conduct a further
investigation if there are serious indications, such as a comparison to reference steroid
profiles, for a possible Use of a Prohibited Substance.

If the laboratory has reported the presence of a T/E ratio greater than four (4) to one (1) in
the urine, further investigation is obligatory in order to determine whether the ratio is due
to a physiological or pathological condition, except if the laboratory reports an Adverse
Analytical Finding based on any reliable analytical method, showing that the Prohibited
Substance is of exogenous origin.

In case of an investigation, it will include a review of any previous and/or subsequent tests.
If previous tests are not available, the Athlete shall be tested unannounced at least three
times within a three month period.

Should an Athlete fail to cooperate in the investigations, the Athlete’s Sample shall be
deemed to contain a Prohibited Substance.

2. Other Anabolic Agents, including but not limited to:
Clenbuterol, zeranol, zilpaterol.
For the purposes of this section:

* «exogenous» refers to a substance which is not capable of being produced by the body
naturally.

** «endogenous» refers to a substance which is capable of being produced by the body
naturally.

$2. HORMONES AND RELATED SUBSTANCES



The following substances, including other substances with a similar chemical structure or
similar biological effect(s), and their releasing factors are prohibited:

1. Erythropoietin (EPO);

2. Growth Hormone (hGH), Insulin-like Growth Factor (IGF-1), Mechano Growth
Factors (MGFs);

3. Gonadotrophins (LH, hCG);
4, Insulin;
5. Corticotrophins.

Unless the Athlete can demonstrate that the concentration was due to a physiological or
pathological condition, a Sample will be deemed to contain a Prohibited Substance (as
listed above) where the concentration of the Prohibited Substance or its metabolites and/
or relevant ratios or markers in the Athlete’s Sample so exceeds the range of values
normally found in humans that it is unlikely to be consistent with normal endogenous
production.

The presence of other substances with a similar chemical structure or similar biological
effect(s), diagnostic marker(s) or releasing factors of a hormone listed above or of any
other finding which indicate(s) that the substance detected is of exogenous origin, will be
reported as an Adverse Analytical Finding.

$3.BETA-2 AGONISTS

All beta-2 agonists including their D- and L-isomers are prohibited. Their use requires a
Therapeutic Use Exemption.

As an exception, formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline, when administered
by inhalation to prevent and/or treat asthma and exercise-induced asthma/broncho-
constriction require an abbreviated Therapeutic Use Exemption.

Despite the granting of a Therapeutic Use Exemption, when the Laboratory has reported a
concentration of salbutamol (free plus glucuronide) greater than 1000 ng/mL, this will be
considered to be an Adverse Analytical Finding unless the athlete proves that the
abnormal result was the consequence of the therapeutic use of inhaled salbutamol.

S4. AGENTS WITH ANTI-ESTROGENIC ACTIVITY
The following classes of anti-estrogenic substances are prohibited.

1. Aromatase inhibitors including, but not limited to, anastrozole, letrozole,
aminogluthetimide, exemestane, formestane, testolactone.

2, Selective Estrogen Receptor Modulators (SERMs) including, but not limited to,
raloxifene, tamoxifen, toremifene.

3. Other anti-estrogenic substances including, but not limited to, clomiphene,
cyclofenil, fulvestrant.



S5. DIURETICS AND OTHER MASKING AGENTS
Diuretics and other masking agents are prohibited.
Masking agents include but are not limited to:

diuretics*, epitestosterone, probenecid, alpha-reductase inhibitors (e.g. finasteride,
dutasteride), plasma expanders (e.g. albumin, dextran, hydroxyethyl starch).

Diuretics include:

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chlortalidone, etacrynic acid,
furosemide, indapamide, metolazone, spironolactone, thiazides (e.g.
bendroflumethiazide, chlorothiazide, hydrochlorothiazide), triamterene and other
substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s).

* A Therapeutic Use Exemption is not valid if an Athlete’s urine contains a diuretic in
association with threshold or sub-threshold levels of a Prohibited Substance(s).

PROHIBITED METHODS
M1. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER
The following are prohibited.

(a) Blood doping, including the use of autologous, homologous or heterologous blood or
red blood cell products of any origin, other than for medical treatment.

(b) Artificially enhancing the uptake, transport or delivery of oxygen, including but not
limited to perfluorochemicals, efaproxiral (RSR13) and modified haemoglobin products
(e.g. haemoglobin-based blood substitutes, micro-encapsulated haemoglobin products).

M2. CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION
The following is prohibited:

Tampering, or attempting to tamper, in order to alter the integrity and validity of Samples
collected in Doping Controls.

These include but are not limited to intravenous infusions*, catheterization, and urine
substitution.

* Except as a legitimate acute medical treatment, intravenous infusions are prohibited.
M3. GENE DOPING

The non-therapeutic use of cells, genes, genetic elements, or of the modulation of gene
expression, having the capacity to enhance athletic performance, is prohibited.

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED IN-COMPETITION



In addition to the categories S1 to S5 and M1 to M3 defined above, the following
categories are prohibited in competition:

PROHIBITED SUBSTANCES
$6. STIMULANTS

The following stimulants are prohibited, including both their optical (D- and L-) isomers
where relevant:

adrafinil, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, amphetaminil,
benzphetamine, bromantan, carphedon, cathine*, clobenzorex, cocaine,
dimethylamphetamine, ephedrine**, etilamphetamine, etilefrine, famprofazone,
fencamfamin, fencamine, fenetylline, fenfluramine, fenproporex, furfenorex,
mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methylamphetamine,
methylenedioxyamphetamine, methylenedioxy-methamphetamine,
methylephedrine**, methylphenidate, modafinil, nikethamide, norfenfluramine,
parahydroxyamphetamine, pemoline, phendi-metrazine, phenmetrazine,
phentermine, prolintane, selegiline, strychnine and other substances with a similar
chemical structure or similar biological effect(s)***.

* Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms per
milliliter.

** Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in urine is
greater than 10 micrograms per milliliter.

*** The substances included in the 2005 Monitoring Programme (bupropion, caffeine,
phenylephrine, phenylpropanolamine, pipradrol, pseudoephedrine, synephrine) are not
considered as Prohibited Substances.

NOTE: Adrenaline associated with local anaesthetic agents or by local administration (e.g.
nasal, ophthalmologic) is not prohibited.

S7. NARCOTICS
The following narcotics are prohibited:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), fentanyl and its derivatives,
hydromorphone, methadone, morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine,
pethidine.

S8. CANNABINOIDS
Cannabinoids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited.
$9. GLUCOCORTICOSTEROIDS

All glucocorticosteroids are prohibited when administered orally, rectally, intravenously or
intramuscularly. Their use requires a Therapeutic Use Exemption approval.



All other routes of administration require an abbreviated Therapeutic Use Exemption.
Dermatological preparations are not prohibited.

SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS

P1. ALCOHOL

Alcohol (ethanol) is prohibited in-competition only, in the following sports. Detection will
be conducted by analysis of breath and/or blood. The doping violation threshold for each
Federation is reported in parenthesis.

« Aeronautic (FAI) (0.20 g/L) « Karate (WKF) (0.10 g/L)

« Archery (FITA) (0.10 g/L) » Modern Pentathlon (UIPM) (0.10 g/L)
- Automobile (FIA) (0.10 g/L) for disciplines involving shooting

- Billiards (WCBS) ~ (0.20 g/L) « Motorcycling (FIM) (0.00 g/L)

« Boules (CMSB) (0.10 g/L) « Skiing (FIS) (0.10 g/L)

P2. BETA-BLOCKERS

Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited in-competition only, in the
following sports.

- Aeronautic (FAI)
Archery (FITA) (also prohibited out-of-competition)

. Automobile (FIA)

. Billiards (WCBS)
Bobsleigh (FIBT)

. Boules (CMSB)

. Bridge (FMB)
Chess (FIDE)

. Curling (WCF)

. Gymnastics (FIG)
Motorcycling (FIM)

. Modern Pentathlon (UIPM) for disciplines involving shooting



. Nine-pin bowling (FIQ)

. Sailing (ISAF) for match race helms only
Shooting (ISSF) (also prohibited out-of-competition)

. Skiing (FIS) in ski jumping and free style snow board

. Swimming (FINA) in diving and synchronized swimming
Wrestling (FILA)

Beta-blockers include, but are not limited to, the following:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, carvedilol,
celiprolol, esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol,
oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol.

SPECIFIED SUBSTANCES*

«Specified Substances»* are listed below:

ephedrine, L-methylamphetamine, methylephedrine;
cannabinoids;

all inhaled Beta-2 Agonists, except clenbuterol;
probenecid;

all Glucocorticosteroids;

all Beta Blockers;

alcohol.

* «The Prohibited List may identify specified substances which are particularly susceptible to
unintentional anti-doping rule violations because of their general availability in medicinal
products or which are less likely to be successfully abused as doping agents.» A doping
violation involving such substances may result in a reduced sanction provided that the «...
Athlete can establish that the Use of such a specified substance was not intended to enhance
sport performance ...»

ANNEX I
STANDARDS FOR GRANTING THERAPEUTIC USE
EXEMPTIONS

Extract from «INTERNATIONAL STANDARD FOR



THERAPEUTIC USE EXEMPTIONS» of the World Anti-Doping
Agency (WADA); in force 1 January 2005
4.0 Criteria for granting a therapeutic use exemption

A Therapeutic Use Exemption (TUE) may be granted to an Athlete permitting the use of a
Prohibited Substance or Prohibited Method contained in the Prohibited List. An
application for a TUE will be reviewed by a Therapeutic Use Exemption Committee (TUEC).
The TUEC will be appointed by an Anti-Doping Organization. An exemption will be
granted only in strict accordance with the following criteria:

[Comment: This standard applies to all Athletes as defined by and subject to the Code i.e.
able-bodied athletes and athletes with disabilities. This Standard will be applied according
to an individual’s circumstances. For example, an exemption that is appropriate for an
athlete with a disability may be inappropriate for other athletes.]

4.1 The Athlete should submit an application for a TUE no less than 21 days before
participating in an Event.

4.2 The Athlete would experience a significant impairment to health if the Prohibited
Substance or Prohibited Method were to be withheld in the course of treating an acute or
chronic medical condition.

4.3 The therapeutic use of the Prohibited Substance or Prohibited Method would produce
no additional enhancement of performance other than that which might be anticipated
by a return to a state of normal health following the treatment of a legitimate medical
condition. The use of any Prohibited Substance or Prohibited Method to increase «low-
normal» levels of any endogenous hormone is not considered an acceptable therapeutic
intervention.

4.4 There is no reasonable therapeutic alternative to the use of the otherwise Prohibited
Substance or Prohibited Method.

4.5 The necessity for the use of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method
cannot be a consequence, wholly or in part, of prior non-therapeutic use of any substance
from the Prohibited List.

4.6 The TUE will be cancelled by the granting body;, if

(a) the Athlete does not promptly comply with any requirements or conditions imposed by
the Anti-Doping Organization granting the exemption;

(b) the term for which the TUE was granted has expired;

(c) the Athlete is advised that the TUE has been withdrawn by the Anti-Doping
Organization.

[Comment: Each TUE will have a specified duration as decided upon by the TUEC.There
may be cases when a TUE has expired or has been withdrawn and the Prohibited
Substance to the TUE is still present in the Athlete’s body. In such cases, the Antidoping



Organization conducting the initial review of an adverse finding will consider whether the
finding is consistent with expiry or withdrawal of the TUE ]

4.7 An aplication for a TUe will not be considered for retroactive approval execept in cases
where:

(a) emergency treatment or treatment of an acute medical condition was necessary; or

(b) due to exceptional circumstances, there was insufficient time or opportunity for an
applicant to submit, or a TUEC to consider, an application prior to Doping Control.

[Comment: Medical Emergencies or acute medical situations requiring administration of
an otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method before an application for a TUE
can be made, are uncommon. Similarly, circumstances requiring expedited consideration
of an application for a TUE due to imminent competition are infrequent. Anti-Doping
Organizations granting TUEs should have internal procedures which permit such
situations to be addressed.]

5.0. Confidentiality of information

5.1 The applicant must provide written consent for the transmission of all information
pertaining to the application to members of the TUEC and, as required, other independent
medical or scientific experts, or to all necessary staff involved in the management, review
or appeal of TUEs.

Should the assistance of external, independent experts be required, all details of the
application will be circulated without identifying the Athlete involved in the Athlete’s care.
The applicant must also provide written consent for the decisions of the TUEC to be
distributed to other relevant Anti-Doping Organizations under the provisions of the Code.

5.2 The members of the TUECs and the administration of the Anti-Doping Organization
involved will conduct all of their activities in strict confidence. All members of a TUEC and
all staff involved will sign confidentiality agreements. In particular they will keep the
following information confidential:

(a) all medical information and data provided by the Athlete and physician(s) involved in
the Athlete’s care;

(b) all details of the application including the name of the physician(s) involved in the
process

Should the Athlete wish to revoke the right of the TUEC or the WADA TUEC to obtain any
health information on his/her behalf, the Athlete must notify his/her medical practitioner
in writing of the fact. As a consequence of such a decision, the Athlete will not receive
approval for a TUE or renewal of an existing TUE

6.0 Therapeutic use exemption committes (TUECs)
TUECGs shall be constituted and accordance with the following guidelines:

6.1 TUECs should include at least three physicians with experience in the care and
treatment of Athletes and a sound knowledge of clinical, sports and exercise medicine. In



order to ensure a level of independence of decisions, a majority of the members of the
TUEC should not have any official responsibility in the Anti- Doping Organization.
All members of a TUEC will sign a conflict of interest agreement. In the applications
involving Athletes with the care and treatment of Athletes with disibilities.

6.2 TUECs may seek whatever medical or scientific expertise they deem appropriate in
reviewing the circumstances of any application for a TUE.

6.3 The WADA TUEC shall be composed following the criteria set out in Article

6.1. The WADA TUEC is established to review on its own initiative TUE decisions granted by
Anti-Doping Organizations. As specified in Article 4.4 of the Code, the WADA TUEC, upon
request by Athletes who have been denied TUEs by an Anti- Doping Organization will
review such decisions with the power to reverse them.

7.0 Therapeutic use exemption (TUE) application process

7.1 ATUE will only be considered following the receipt of a completed application form
that must include all relevant documents (see Appendix 1 - TUE form). The application
process must be dealt with in accordance with the principles of strict medical
confidentiality.

7.2 The TUE application form(s), as set out in Appendix 1, can be modified by Anti-Doping
Organizations to include additional requests for information, but no sections or items shall
be removed.

7.3 The TUE application form(s) may be translated into other language(s) by Anti-Doping
Organizations, but English or French must remain on the application form(s).

7.4 An Athlete may not apply to more than one Anti-Doping Organization for a TUE. The
application must identify the Athlete’s sport and, where appropriate, discipline and
specific position or role.

7.5 The application must list any previous and/or current requests for permission to use an
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method, the body to whom that request
was made, and the decision of that body.

7.6 The application must include a comprehensive medical history and the results of all
examinations, laboratory investigations and imaging studies relevant to the application.

7.7 Any additional relevant investigations, examinations or imaging studies requested by
the TUEC of the Anti-Doping Organization will be undertaken at the expense of the
applicant or his/her national sport governing body.

7.8 The application must include a statement by an appropriately qualified physician
attesting to the necessity of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method in
the treatment of the Athlete and describing why an alternative, permitted medication
cannot, or could not, be used in the treatment of this condition.

7.9 The dose, frequency, route and duration of administration of the otherwise Prohibited
Substance or Prohibited Method in question must be specified.



7.10 Decisions of the TUEC, should be completed within 30 days of receipt of all relevant
documentation and will be conveyed in writing to the Athlete by the relevant Anti-Doping
Organization. Where a TUE has been granted to an Athlete in the Anti -Doping
Organization Registered Testing Pool, the Athlete and WADA will be provided promptly
with an approval which includes information pertaining to the duration of the exemption
and conditions associated with the TUE.

7.11 (a) Upon receiving a request by an Athlete for review, as specified in Article 4.4. of the
Code, the WADA TUEC will, as specified in Article 4.4 of the Code, be able to reverse a
decision on a TUE granted by an Anti-Doping Organization. The Athlete shall provide to
the WADA TUEC all the information for a TUE as submitted initially to the Anti-Doping
Organization accompanied by an application fee. Until the review process has been
completed, the original decision remains in effect. The process should not take longer
than 30 days following receipt of the information by WADA.

(b) WADA can undertake a review at any time. The WADA TUEC will complete its review
within 30 days.

7.12 If the decision regarding the granting of a TUE is reversed on review, the reversal shall
not apply retroactively and shall not disqualify the Athlete’s results during the period that
the TUE had been granted and shall take effect no later than 14 days following notification
of the decision to the Athlete.

8.0 Abbreviated therapeutic use exemption
(ATUE) application process

8.1 Itis acknowledged that some substances included on the List of Prohibited Substances
are used to treat medical conditions frequently encountered in the Athlete population. In
such cases, a full application as detailed in section 4 and section 7 is unnecessary.
Accordingly an abbreviated process of the TUE is established.

8.2 The Prohibited Substances or Prohibited Methods which may be permitted by this
abbreviated process are strictly limited to the following:

Beta-2 agonists (formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline) by inhalation, and
glucocorticosteroids by non-systemic routes.

8.3 To use one of the substances above, the Athlete shall provide to the Anti-Doping
Organization a medical notification justifying the therapeutic necessity. Such medical
notification, as contained in Appendix 2, shall describe the diagnosis, name of the drug,
dosage, route of administration and duration of the treatment. When applicable any tests
undertaken in order to establish the diagnosis should be included (without the actual
results or details).

8.4 The abbreviated process includes:

(a) approval for use of Prohibited Substances subject to the abbreviated process is
effective upon receipt of a complete notification by the Anti—-Doping Organization.
Incomplete notifications must be returned to the applicant;



(b) on receipt of a complete notification, the Anti-Doping Organization shall promptly
advise the Athlete. As appropriate, the Athlete’s IF, NF and NADO shall also be advised. The
Anti-Doping Organization shall advise WADA only upon receipt of a notification from an
International from an International-level Athlete;

(c) a notification for an ATUE will not be considered for retroactive approval except:
- if emergency treatment or treatment of an acute medical condition was necessary; or

- due to exceptional circumstances, there was insufficient time or opportunity for an
applicant to submit, or a TUEC to receive, an application prior to Doping Control.

8.5 (a) A review by the TUEC or the WADA TUEC can be initiated at any time during the
duration of an ATUE.

(b) If an Athlete requests a review of a subsequent denial of an ATUE, the WADA TUEC will
have the ability to request from the Athlete additional medical information as deemed
necessary, the expenses of which should be met by the Athlete.

8.6 An ATUE may be cancelled by the TUEC or WADA TUEC at any time. The Athlete, his/her
IF and all relevant Anti-Doping Organizations shall be notified immediately.

8.7 The cancellation shall take effect immediately following notification of the decision to
the Athlete. The Athlete will nevertheless be able to apply under section 7 for a TUE.

9.0 Clearing house

9.1 Anti-Doping Organizations are required to provide WADA with all TUEs, and all
supporting documentation, issued under section 7.

9.2 With respect to ATUEs, Anti-Doping Organizations shall provide WADA with medical
applications submitted by International-level Athletes issued under section 8.4.

9.3 The Clearing house shall guarantee strict confidentiality of all the medical information.

Clanak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je sredisnjeg tijela drzavne uprave nadleznog za
poslove Sporta.

Clanak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Konvencija iz ¢lanka 1. ovoga Zakona, nije na
snazi za Republiku Hrvatsku te ¢e se podaci o stupanju na snagu objaviti naknadno, u
skladu s odredbom ¢lanka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvrSavanju medunarodnih
ugovora.

Clanak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinamax.
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